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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial FL\)ur ose.
1.Before usm%the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3.The applicable voltage is 220-240V, ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4.Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
8.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations. o _
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. _AIwaYs turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces. .
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.
15.Do not expose the meat grinder and its accessories to hica;h temperatures (above 60°C)
16.Change the accessories only when the device is switched off.
17.The grinding assembly needs to be carefully assembled. Inaccurate assembly can
cause poor grinding performance and knife and hole plate blunting.
18.Use only original accessories supplied with the grinder. .
19.Do not overload the device with excess quduct or shoving the product in too hard. Use
only the pusher for shoving the Froduct in. Using other object can damage the grinder.
20.The meat to be ground should be free of bones, gristles, tendons or veins. Cut the
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bi1g%er parts into pieces.

21.Do not cover the ventilation holes in the housing while the machine is on.

22.Do not immerse the drive assembly in water, don't clean it under running water.
23.Do not clean the equipment while mounted on the machine's drive assembly.
24.Don't use aggressive detergents to clean the housin?, as it may remove the
informational graﬁhic symbols such as: scale, signs, safety marks,Etc. .
25.Do not wash the metal parts in dishwashers. Iggresswe cleaning agents used in
dishwashers cause the metal parts to turn black. Handwash the metal parts using
traditional washing-up liquid. Use soft brush.

26_.%9 not grind dry poppy seed. The poppy seed needs to be steamed and soaked before
grinding.

DEVICE DESCRIPTION

1. machine body 2. power switch (I) / reverse button
3. grinding chamber 4. tray

5. pusher 6. grinding chamber lock button

7. drive assembly head 8. screw

9. screw coupler 10. knife

11. 3 hole plates %3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. nut

13. sausage/butcher attachment

PREPARING MEAT GRINDER FOR OPERATION

Grinding assembly (fig 3)

InSorder tg assembly the grounding chamber (3), insert the elements in following order:

- Screw

- Knife (10) onto screw pin, with blades facing the hole plate

- Then one of hole plates (11), with the chamber protrusion matching the groove on the outside edge of the plate
- Gently tighten the assembly with the nut (12)

PREPARATION OF GRINDER

1.Place the machine body on even, hard surface, so that the ventilation holes are not covered, and close to power outlet

2.Before use wash the grinding chamber with all elements, tray (4) and pusher.

3.Check if the grinding chamber is complete. If not, assembly the chamber using all elements, according to figure 3.

4 Mount the assembled grinding part in the drive, so that the coupler (9) fits the drive head (7). Press in the ?rindin% part, and rotate
counter clockwise until vertical. Audible click is heard when the assembly is mounted correctly. Tighten nut (12) on the grinding chamber

3).
g.?\/lount the tray (4) on top of the grinding chamber.

DEVICE OPERATION

1.Turn the device on by pressing the upper part of button (2) — forward.

2.Put the previously prepared products to be ground into grinding chamber, shovinc2; them with the pusher (5).
3.If needed, you can turn on reverse rotations by pushing the lower part of button (2).

SAUSAGE ATTACHMENT

The attachment is used for in-house sausage production.

1.Assemble the set according to figure 4.

2.Soak the previously prepared intestine casings (called rounds) in warm water for about 30 minutes before stuffing.

3.Put the wet rounds on the outside of sausage attachment, gently slide down during stuffing, and wind for preferred length.

CLEANING AND MAINTENANCE

1.Don't immerse grinder in water or other liquids.

2.Do not clean the casing using strong detergents in the form of emulsion, lotion, paste etc.

3.Clean the metal parts with soft brush.

4.Do not wash the metal parts in dishwashers. Strong cleaning agents used in dishwashers cause the metal parts to turn black.
Handwash the metal parts using traditional washing-up liquid.

5.Don't clean the equipment mounted on the machine’s drive assembly.

TECHNICAL DATA

Permitted continuous operation time: 10 minutes
Break time before another use: 30 minutes
Supply volte\lﬂe: 220-240V~50Hz

Power: 350

Max. power:1500W



To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins.
Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the
environment. Electrical appliance must be returned in order to reduce its reuse and utilization. If the device contains batteries
= they should be delivered to dedicated points separatelly.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE
ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE
_ DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Vgrwrtendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

Vor dem ersten Gebrauch, die Bedignungsanleitun? lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung flir Schaden, die aufgrund von
bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgeméaRer Bedienung entstanden sind.
2.Das Gerat ist nur fiir den Hausgebrauch verwendet. Verwenden Sie es nicht fiir andere
Zwecke als den bestimmungsgemalen Gebrauch.
3.Das Gerat ausschliellich an die Steckdose 220-240 V - 50 Hz anschlieen. Es darf nicht
zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. Wegen Vorsichtsmafinahmen,
sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis angeschlossen werden.
4.Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie flir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.
9.WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten kérperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Geréat haben, nur dann
?enutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
ur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage beztglich der
sicheren Benutzunﬁ des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats durfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sel denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgefiihrt werden. _ o .
6.Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.
7.Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten
tauchen. Das Gerét vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen. i
8.Regelmalig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden.
9.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
%elassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das

erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein besc;hédigtes Gerét in einem spezialisierten Service zur Kontrolle
oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen spezialisierten
Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur kann das Leben
des Benutzers gefahrden.
10.Das Gerat auf eine kuhle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.
11.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entzlindlichen Materialien benutzen.
12.Das Kabel darf nicht auferhalb der Tischkante hangen oder heile Flachen berihren.
13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist.
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14.Es wird empfohlen, fiir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),

dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Gbersteigt, zu installieren. In diesem Bereich

wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15.Setzen Sie nicht das Gerat noch sein Zubehor auf die Auswirkungen der hohen

Temperaturen (tiber 60°C) aus.

16.Den Zubehorwechsel kann man ausschlieRlich am ausgeschalteten Gerat vornehmen.

17 .Die Mahleinheit soll man genau montieren. Wenn sie u_r)ﬁenau zusammengebaut ist,

kann die schlechte Mahlqualitat verursachen sowie dazu flihren, dass das Messer und der

Sieb stumpf werden.

18.Verwenden Sie nur das originelle Zubehor, das dem Gerat beigefiigt ist.

19.Uberlasten Sie nicht das Gerat weder mit der GbermaRigen Produktmenge noch mit dem

zu starken Andrlcken. Verwenden Sie nur den StoRel zum Andriicken. Die Benutzung der

anderen Gegenstande kann die Beschadigungen des Fleischwolfes verursachen.

20.Das zu mahlende Fleisch sollte von Knochen, Knorpel entfernt sein, von Sehnen und

Adern gereinigt sein. Die groferen Portionen klein schneiden.

21.Decken Sie nicht die Luftungsoffnungen am Gehause wahrend der Arbeit des Gerates zu.

22.Tauchen Sie nicht den Antrieb des Fleischwolfes in Wasser, waschen Sie ihn nicht unter

laufendem Wasser.

23.Waschen Sie nicht das am Antrieb des Fleischwolfes montierte Zubehar.

24 Benutzen Sie keine aggressiven Detergentia zum Waschen des Gehauses, weil sie die

aufgetragenen graphischen Informationssymbole wie: Skala, Markierungen, Warnzeichen

usw. entfernen konnen.

25.Waschen Sie keine Metallteile in Geschirrspiilmaschinen. Die aggressiven

Reinigungsmittel fiir diese Gerate verursachen, dass diese Teile schwarz werden. Waschen

Ele die manuell mit Anwendung der traditionellen Spulmittel. Benutzen Sie ein weiches
appen.

26.Mahlen Sie nicht den trockenen Mohn. Vor dem Mahlen muss der Mohn vorher gesotten

und eingeweicht werden.

BESCHREIBUNG DES GERATES

1. Kérper des Fleischwolfes 2.Schalter (1) / Druckknopf Zuriick (R)
2. Mahlkammer 4 Platte

5. StoRel 6.Blockade der Mahlkammer

7. Antriebskopf 8.Schnecke

9. Kupplung der Schnecke 10.Messer

11. 3 Siebe (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.Mutter

13. Wurstfill-Aufsatz

VORBEREITUNG DES FLEISCHWOLFES ZUM BETRIEB

Mahleinheit (Abb. 3)

Um die Mahlkammer (3) zu montieren, legen Sie darin der Reihe nach:

- Schnecke (8) hinein

- Legen Sie das Messer (10%auf den Bolzen der Schnecke, wobei seine Klingen zum SiebL?erichtet sein sollten

- Dann legen Sie einen der Siebe (11) so, dass der Uberhan? der Kammer in die Rille am Umkreis des Siebes hineinpasst
- Drehen Sie vorsichtig alle Elemente mit der Mutter (12) fest.

VORBEREITUNG DES FLEICHWOLFES

1.Stellen Sie den Kérper des Fleischwolfes auf die ebene, harte Flache in der Nahe der Steckdose so, dass die Luftungsoffnungen frei sind
2.Waschen Sie die Mahlkammer mit ihren allen Elementen, die Platte (4) und den StéRel vor der Anwendung.

3.Priifen Sie, ob die die Mahlkammer komplett ist, sonst I%gen Sie alle ihre Elemente gemal der Abb. 3 zusammen.

4 Setzen Sie die montierte Mahleinheit in den Antrieb so, dass die Kupplung (QJ im Antriebskopf (7) sitzt. Driicken Sie die Mahleinheit zu
und drehen nach links in die senkrechte Position. Das wahrnehmbare Klicken der Blockade zeugt von der richtigen Befestigung. Drehen
Sie die Mutter (12? auf der Mahlkammer (3) fest.

5.Legen Sie die Platte (4) auf die Mahlkammer.

BEDIENUNG DES GERATES

1.Driicken Sie den Oberteil des Druckknopfes(2) - Lauf "nach vorne". ;

2.Legen Sie die vorher vorbereiteten Produkte in die Mahlkammer, driicken Sie diese mit dem StoRel (5) an.
3.Mit'dem Andrticken des unteren Teiles des Druckknopfes (2) wird bei Bedarf der Betriebsgang Zurtick.

WURSTFULL-AUFSATZ

Der Aufsatz dient zur Hausproduktion der Wiirste.

1.Bauen Sie den Satz gemaf der Abb. 4 zusammen.

2.Weichen Sie die vorher vorbereiteten Darm-Hiilsen (sog. Wurstpelle) in warmem Wasser tiber ca. 30 Minuten vor der Fiillung ein.

6



3.Ziehen Sie die nasse Wurstpelle tiber den Wurstfill-Aufsatz, verschieben Sie diese vorsichtig vom Aufsatz wahrend der Fiillung und
wickeln auf die gewlinschte Lange.

REINIGUNG UND WARTUNG

1.Tauchen Sie den Kérper des Gerates weder in Wasser noch anderen Fliissigkeiten.

2.Verwenden Sie keine starken Detergentia in Form der Emulsion, der Milch, der Creme usw. zum Waschen des Gehauses des Gerétes.
3.Benutzen Sie eine weiche Burste zum Waschen der Metallteile des Gerates.

4.Waschen Sie keine Metallteile in Geschirrspllmaschinen. Die aggressiven Reinigungsmittel fur diese Geréate verursachen, dass diese
Teile schwarz werden. Waschen Sie diese manuell mitAnwendung der traditionellen Spiilmittel.

5.Waschen Sie nicht das am Antrieb des Fleischwolfes montierte Zubehdr.

TECHNISCHE DATEN

Zu?elassener Dauerbetrieb: 10 Minuten
Betriebszeit vor der Wiederbenutzung: 30 Minuten
Spannung: 220-240V ~50Hz

Leistung: 350W

Max. Leistung: 1500W

zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden knnen. Das Gerét sollte in einer Form
abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat an einer

mmmmm  Sammelstelle abieieben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmdill rausgeworfen werden!!

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR"
En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.”
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
l'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.
3.L'appareil se branche uniquement & une prise 220-240 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de I'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.
4.Lors de |'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants a
Froxmté. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
‘appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la sécurité,
ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation stre de 'appareil et qu'ils
sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par les
enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont surveillées.
6.Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.
7.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre liquide.
Ne pas exposer I'appareil & des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne pas
Ir']utl |_sder r;on plus dans des conditions d'humidité elevée (salle de bain, mobile-homes
umides).
8.Verifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
Sndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
anger.

ﬁ Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum Recycling
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9.Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si 'appareil est tombé
ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne pas
correctement. Ne pas reparer 'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommageé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou reparation. Toute réparation doit étre effectuee par un service de reparation
Iagtr?éé.tUne réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
'utilisateur.

10. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménacj;ers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brileur a gaz etc.).

11.Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

13.1l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

14.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant diftérentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il
faut contacter un électricien spécialisé.

(15 g.oNg pas exposer |'appareil et ses accessoires a des températures élevées (supérieures a

16. Le remplacement d'accessoires ne peut étre effectué que lorsque I'appareil est éteint.

17. Le groupe hachoir doit étre attentivement monté. Un montage imprécis peut causer une

qualité inappropriée de hachage et émousser le couteau et la grille.

18. Utiliser uniquement des accessoires originaux fournis avec l'appareil.

19. Ne pas surcharger I'appareil avec une quantité excessive de produit ou en le poussant

trop fort dans la trémie. Pour pousser les produits, utilisez uniquement le poussoir.

L'utilisation d'autres objets peut endommager le hachoir.

20. La viande a hacher doit étre séparée des os, des cartilages, sans tendons et veines. Les

grandes portions de viande doivent étre coupées en morceaux. .

I 1.Ne plas couvrir les fentes de ventilation du boitier pendant le fonctionnement de
‘appareil.

22. Ne pas tremper le bloc moteur du hachoir dans I'eau et ne pas le laver a I'eau courante.

23. Ne pas laver les accessoires montés sur le bloc moteur.

24. Ne pas utiliser de détergents agressifs pour laver le boitier car cela peut effacer les

(sjymbolestgraphiques informatifs, tel que: échelles graduées, marquages, indications de
anger, efc.

25. Ne pas laver les pieces métalliques au lave-vaisselle. Les détergents agressifs utilisés

dans ces dispositifs provoquent le noircissement de ces piéces. Elles doivent étre lavées a la

main en utilisant des liquides vaisselle traditionnels. Utiliser une brosse souple.

26. Ne pas hacher le pavot sec. Avant d'étre hachées, les graines de pavot doivent étre

préalablement échaudées et trempées.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. corps du hachoir 2. interrupteur (1) / bouton reverse (R)

2. boitier du hachoir 4. Elateau

5. poussoir 6. bouton de verrouillage du boitier du hachoir
7. téte motrice 8. vis sans fin

9. manchon d'accouplement de vis sans fin 10. couteau

11. 3 grilles (3 mm, 5 mm, 7. mm) 12. écrou

13. entonnoir a saucisses

PREPARATION A LA MISE EN MARCHE DU HACHOIR

Le groupe hachoir (fig. 3) o )

Pour monter le boitier du hachoir (3) insérer respectivement :

- la vis sans fin (82 au milieu

- fixer le couteau (10) sur |a tige de la vis sans fin, les lames vers la grille . ) .

- puis monter ['une des grilles (11) de fagon a ce que la saillie du boitier rentre dans la rainure sur 'enceinte de la grille
- visser délicatement tous les eléments avec un écrou (12)



PREPARATION DU HACHOIR

1. Placer le corps de I'appareil sur une surface plate et dure de fagon a ne pas couvrir les fentes de ventilation

a proximité de la prise électrique.

2. Avant I'utilisation, laver le boitier du hachoir avec tous ses accessoires, le plateau (4? et le poussoir.

3. Vérifier si le boitier du hachoir est complet. Si ce n'est pas le cas, monter tous ses éléments comme indiqué dans la figure 3.

4. Fixer le groupe hachoir sur le bloc moteur de fagon & ce que le manchon d'accouplement (9) se trouve sur la téte motrice (7). Serrer le
groupe hachoir et le tourner & gauche jusqu'a la position verticale. Le montage correct sera confirmé par un bruit d'enclenchement du
verrouillage. Visser I'écrou (12;sur le boitier du hachoir (3).

5. Placer le plateau (4) sur le

UTILISATION DE L'APPAREIL

1. Allumer I'appareil en appuyant sur la partie supérieure du bouton (2) - vitesse "vers l'avant".

2. Insérer les produits prealablement préparés dans le boitier du hachoir en les poussant a 'aide du poussoir (5).
3. Si nécessaire, vous pouvez activer le mode reverse en appuyant sur la partie inférieure du bouton (2).

ENTONNOIR A SAUCISSES

L'entonnoir est utilisé pour fabriquer soi-méme les saucisses.

1. Monter le groupe comme indiqué sur la figure 4. ) . )

2. Tremper dans I'eau chaude les boyaux prealablement préparés pour environ 30 min avant de les remplir.

3. Mettre le boyau mouillé sur I'entonnoir a saucisses. Pendant le remplissage, retirer doucement le boyau de I'entonnoir et le ficeler a la
longueur souhaitée.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

1. Ne pas tremper le corps de I'appareil dans 'eau ou dans tout autre liquide.

2i Pour laver le boitier de I'apparell, ne pas utiliser de détergents forts, tels que I'émulsion, la créme pour nettoyage, les pates épaisses,
etc.

3. Pour laver les piéces métalliques de I'appareil, utiliser une brosse souple.

4. Ne pas laver les pieces métalliques au lave-vaisselle. Les détergents agressifs utilisés dans ces dispositifs provoquent le noircissement
de ces pieces. Elles doivent étre lavées a la main en utilisant des liquides vaisselle traditionnels.

5. Ne pas laver les accessoires montés sur le bloc moteur.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Durée de fonctionnement autorisée : 10 minutes
Durée de la pause avant la réutilisation : 30 minutes
Alimentation : 220-240V ~50Hz

Puissance : 350W

Puissance max : 1500W

essus du boitier du hachoir.

L‘apPareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte. Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets
menagers !l

ﬁ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéth¥léne).

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.
1.Antes de usar el ec%uipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El tabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado. . _
2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines
que los indicados.
3.El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a un
mismo circuito.
4.Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y

9



personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad
y (1_ue tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y
el mantenimiento no deben ser realizados por los nirios, a menos que sean mayores de 8
anos y lo hagan bajo supervision.

6.Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7.No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

8.Controla periodicamente el estado del cable de alimentacién. Si el cable de alimentacion
esta dafnado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
9.No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
10.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.

11.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

12.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

13.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

14.Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

é SZ’CE)Sté prohibido exponer el aparato y sus accesorios a temperaturas altas (méas de

16. E? cambio de accesorios puede realizarse solamente con el aparato apagado.

17. Las partes destinadas para moler deben ser correctamente montadas. Si no estan
bien aprietadas, pueden disminuir la calidad de molienda y embotar el cuchillo y el colador.
18. Use unicamente los accesorios originales, adjuntos al aparato.

19. No sobrecargue el aparato con la cantidad excesiva de producto y no lo empuje con
demasiada fuerza. Para empujar use solamente el empujador. El uso de otras
herramientas puede dafar la maquina.

20. La carne designada a moler debe ser separada de los huesos, cartilagos, tendones y
venas. Los trozos mas grandes deben ser partidos.

21. Durante el funcionamiento del aparato, no tape los orificios de ventilacién en la
carcasa.

22. No sumerja el motor de la maquina en el agua, no lo lave bajo el agua corriente.

23. No lave los accesorios montados en el motor de la maquina.

24. Para lavar la carcasa no use detergentes agresivos porque pueden causar la pérdida
de simbolos graficos informativos como: medidas, signos, sefiales de advertencia, etc. ...
25. No lave las partes metalicas en el lavavajillas. Los detergentes fuertes utilizados en
estos electrodomésticos provocan ennegrecimiento de estas partes. Lavelas a mano,
usando detergentes para lavar platos tradicionales. Use un cepillo blando.

26. No muela las semillas secas de amapolas. Antes de moler, las semillas de amapolas
deben ser escaladas y puestas en agua.
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DESCRIPCION DEL APARATO

1. cuerpo de la maquina 2. interruptor (I) / boton reverso (R)

2. camara de moler 4. bandeja .
5. empujador 6. boton bloqueo de cdmara de molido
7. cabezal del motor 8. “caracol” (rosca espiral)

9. rosca del “caracol” 10. cuchilla

11. 3 coladores (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. tapon

13. tubo para hacer embutidos (aditamento)

PREPARACION DEL MOLEDOR DE CARNE

Parte destinada para moler (dib. 3%

Para montar la camara de moler (3) coloque en ella lo siguiente:

- "Caracol” (8) en su interior

- En la base del “caracol” cologue la cuchilla (10) hacia el interior del colador

- Después, coloque uno de los coladores (11), de modo que la entrada de la camara corresponda a la ranura en el borde de colador
-Enrosque con cuidado todos los elementos con el tapon (12)

PREPARACION DE LA MAQUINA

1. (F‘]olfoque el cuerpo de la maquina sobre una superficie plana, dura, de modo que los orificios de ventilacién no queden tapados cerca del
enchufe.

2. Antes de utilizarla, lave la cdmara de moler con todos sus componentes, bandeja (4) y el empujador

3. Asegurese de que la camara de moler esta completa, si no es asi, monte todos sus elementos segun el dibujo 3.

4. Coloque la parte moledora montada sobre el motor, de modo que la rosca (9) se situe en el cabezal del motor (7). Apriete la parte
moledora y gire a la izquierda en la posicion vertical. El clic del bloqueo audible significa que el aparato esta bien montado. Enrosque el
tapon (12) en la camara de moler (35’

5. Coloque la bandeja (4) encima de la camara de moler.

USO DEL APARATO

1. Encienda el aparato, pulsando la parte superior del botén (2) - marcha “adelante”.

2. Coloque los productos anteriormente preparados en la camara de moler, empujandolos con el empujador (5).
3. Pulsando la parte inferior del boton (25), sl es necesario, puede poner en marcha el modo de trabajo reverso.

EL TUBO PARAHACER EMBUTIDOS

El accesorio sirve para la preparacion casera de embutidos.

1. Monte el aparato como en el dib. 4.

2. Remoje el intestinto anteriormente pregarado en el agua caliente durante unos 30 minutos antes de rellenarlo.

3. Coloque el intestino moH'ado sobre el tubo para hacer embutidos, y mientras lo esté rellenando, retirelo del tubo poco a poco
cuidadosamente y enrdlleflo hasta la longitud deseada.

LIMPIEZA'Y CONSERVACION
1. No sumerja el cuerpo del aparato en el agua ni en otros liquidos.
2. Para lavar la carcasa del aparato no use los detergentes fuertes como emulsiones, cremas, betunes, efc. ...
3. Para lavar las partes metalicas del aparato hay que utilizar un cepillo blando.
4. No lave las partes metélicas en lavavajillas. Los detergentes fuertes utilizados en estos electrodomésticos pueden ennegrecer estas
gartes. Hay que lavarlas a mano, usando detergentes para lavar platos tradicionales.
. No lave los accesorios montados en el motor de la maquina.

DATOS TECNICOS

Tiempo admisible de trabajo continuo:10 minutos
Tiempo de reposo antes del uso siguiente:30 minutos
Alimentacion: 220-240V ~50Hz

Potencia: 350W

Potencia max: 1500W

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo

de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que

constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el

fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento
I adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A
SEGURANGA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS
PARA A POSTERIOR UTILIZACAO
Elrtn caso da sua utilizagéo para os fins comerciais, as condicbes de garantia s&o sujeitas as

alteragoes.
1.Antes de comegar a utilizagdo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
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utilizagdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo

conformes a sua aplicagao.

3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50 Hz. Para

aumentar a seguranga de utilizagéo, a um circuito de corrente n&o se devem ligar varios

dispositivos eletricos ao mesmo tempo.

4 Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagao do dispositivo quando ha

criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.

lal_éo set_deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com o
ispositivo.

5.ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade

superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas

pessoas (Luel n&o foram instruidas com as regras de utilizagéo, desde que tal utilizagéo se

realize sob vigildncia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde que estas pessoas

tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e advertidas sobre o

perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas nao devem brincar com o presente

aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por criangas, a

nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.

6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo

agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentacao.

7.Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.

N&o expdr o dispositivo a agdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar

em condi¢des de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Uimidas).

8.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentagéo

esta deteriorado, entao deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para

evitar o perigo.

9.N&o utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair

ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o

dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar

a cabo a verificagdo ou reparacado. Todo tipo de reJ)ara/gées podem ser levadas a cabo

somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira

incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario."

10.0 disgositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos

de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

11.Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12.0tcabo de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies

quentes.

13.N&o deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

14 Para garantir a prote¢do adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um

disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito é

recomendavel perguntar um electricista.

613 8%)5\0 exp0r o aparelho e 0s seus acessorios a altas temperaturas (superiores aos

16. A substituicdo dos acessorios pode-se realizar unicamente com o aparelho desligado.

17. O conjunto para picar carne deve-se montar com precisdo. Ndo montado com preciséo

Fod_e ser causa da qualidade inadequada da carne picada ou causa do embotamento da

amina e de grelha.

18. Utilizar Unicamente acessorios originais, que fazem parte do equipamento do aparelho.

19. N&do sobrecarregar o aparelho com a quantidade excessiva do produto, nem

empurrando-o com forga demais. Para empurrar use unicamente o empurrador. A
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utilizag@o de outros objetos pode ser causa da danificagdo da maquina.

20. A carne destinada para picar deve-se separar dos 0ssos, cartilagens, tenddes e veias.
As porcdes mais grandes deve-se cortar em pedacos.

21. Nao tapar os buracos da ventilagdo durante o funcionamento do aparelho.

22. Nao submergir o motor da maquina na agua nem lava-lo com agua corrente.

23. N&o lavar o equipamento montado no motor da maquina.

24. Para lavar a carcaga nao utilize detergentes agresivos porque estes podem ser causa de
eliminag&o de simbolos informativos graficos tais como: graduagdes, marcagdes, sinais de
adverténcia, etc ...

25. Nao lavar componentes metalicos nas maquinas de lavar louga. Os detergentes
agresivos utilizados nessas maquinas podem ser causa de enegrecimento de esses
componentes. Lava-los & mao, utilizando os detergentes lava-louca tradicionais. Utilize
escova suave.

26. Nao moer sementes de papoila seca. Antes de moer, as sementes de papoila devem-se
escaldar e pér em agua.

DESCRIGAO DO APARELHO

1. corpo da maquina 2. interruptor (1) / botdo de fungéo reverso (R
3. cémara de picar 4. tabuleiro

5. empurrador 6. botdo de bloqueio da cadmara de picar

7. cabeca de acionamento . 8. parafuso sem fim

9. acoplamento de parafuso sem fim 10. 1amina de corte

11. 3 grelhas (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. porca

13. acessorio para amassar

PREPARACAO DA MAQUINA DE PICAR CARNE PARA O FUNCIONAMENTO

Conjunto para picar (fig.3)

Para montar a cdmara de picar (3) introduzir sucessivamente:

-parafuso sem fim (8) no interior )

-colocar a lamina de corte (10) com fios para a grelha na espiga do parafuso

-a seguir, colocar uma das grelhas (112, de modo que a parte saliente de cadmara entre no entalhe no contorno da grelha
-apertar suavemente todos os elementos com a porca (12)

PREPARACAO DA MAQUINA

1. Colocar o corpo da maquina numa superficie lisa, dura, de modo que n&o se tapem os buracos de ventilagéo perto da tomada.

2. Antes de utilizar, lave a camara de picar junto com todos seus componentes, o tabuleiro (4) e o empurrador.

3. Verificar que a cdmara de picar esta completa, se ndo, entdo montar todos os seus componentes conforme a figura 3.

4. Colocar o conjunto para picar montado no acionamento de motor de modo que o acoplamento (9) fique na cabeca de acionamento (7).
Apertar o conjunto para picar e girar a direita até a posicéo vertical. O clique de blogueio audivel significa que a montagem é correta.
Apertar a porca (12) na cdmara de picar (3).

USO DO APARELHO

1. Ligar o aparelho, pressionando a parte superior do botéo (2)-marcha “para frente”.

2. Infroduzir os produtos preparados previamente & camara de picar, empurrando-os com o empurrador (5).
3. Pressionado a parte inferior do botéo (2), se for preciso, deve-se pér em funcionamento a fungao reverso.

ACESSORIO PARAAMASSAR

O acessorio sirve para a produgdo doméstica de salsichas.

1. Montar o conjunto como na fig.4 .

2. Pér em agua durante 30 minutos as tripas preparadas previamente antes de enche-las.

g. quodcar a tripa no acessorio para amassar, durante o enchimento deslizar suavemente do acessorio e enrolar até obter o comprimento
esejado.

LIMPEZA E MANUTENGAO

1. N&o submergir o corpo do aparelho na agua nem outros liquidos.

2. Para lavar a carcaga do aparelho ndo utilizar detergentes fortes em forma de emulsdes, logdes, pastas, efc. ...

3. Para lavar os componentes metalicos do aparelho utilizar uma escova suave.

4. Néo lavar os componentes metalicos na maquina de lavar louca. Os detergentes fortes utilizados nessas maquinas podem ser causa de
enegrecimento de esses compontentes. Lava-los & méo, utilizando detergentes lava-lougas tradicionais.

5. Nao lavar o equipamento montado no acionamento do motor.

DADOS TECNICOS

Tempo admissivel do funcionamento continuo: 10 minutos
Tempo de parada antes de voltar a utilizar: 30 minutos
Alimentagao: 220-240V ~50Hz

Poténcia: 350W

Poténcia méaxima: 1500W
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Protecgéo do meio ambiente. Rogamos, os embalag.ens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se
colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque os
componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de

modo que se reduza a sua nova utilizagdo e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

- Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO

~ INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
Jeigu prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios garantijos sglygos.
1.Pries pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padaryta naudojant prietaisg
ne pla?all jo paskirti ar netinkamai ji naudojant. o _ . o
2.Pr&¢rtalsas skirtas naudoti tik namy, tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo

askirties.

Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
grandlne vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

.Batina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgn}s Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis. .
5.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturiniy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizidri uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizidreti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amziaus ir juos priZidri.
6.Prie$ valant ar bai?us naudoti kiStuka iStraukti i$ tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7 Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitok| skystj. Nepalikti prietaiso, kad

ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios drégmes

saFIygomls (vonios kambariuose, drégnuose kempingo namelluoseF.

8.Periodiskai patikrinti maitinimo laido bikle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas

specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus. o

9.Nenaudoti prietaiso, jeigu paZeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip

sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smugis.

Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad Fatikrintq ar pataisyty. Bet kokius

taisyémtus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy

naudotojul.

10.Prietaisq statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuves

prietaisy; elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

11.Nenaudoti prietaiso Salia degiy medﬂagq.

12.Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

13.Nepalikti | lizda jjungto prietaiso be priezilros.

14.Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle, jrengti srovés diferencinj
rietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju batina kreiptis

 kvalifikuota, elektrika.

15. Nestatyti jrenginio ir jo daliy, prie auksty temperattry (virS 60°C) dél neigiamo poveikio

16. Aksesuary keitimas ?ali bati vykdomas tik kai '}renginys yra isjungtas.

17. Malimo rinkinj reikia tiksliai sumontuoti. Netiksliai susuktas gali jtakoti netinkama
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malimo kokybe ir peiliuko bei sietelio atSipima,

18. Naudoti tik orignalius aksesuarus, kurie yra jrenginio jrangoje.

19. Neapsunkinti [renginio per dideliu produkty kiekiu, ir pernelyg stipriu jy stdmimu.

StQmi(;nui naudokite vien tik stlmiklj. Kity daikty naudojimas gali jtakoti masinélés

pazeidimus.

20. Mésa skirta malimui turi bati nuimta nuo kauly, kremzliy, nuvalyta nuo sausgysliy ir

gyslq. Didesnes porcijas supjaustyti | gabaliukus.
1. |renginio darbo metu neuzdenkite ventiliacijos angos korpuse.

22. Nenardinkite korpuso vandenyje, neplaukite jlo tekanciu vandeniu.

23. Neplaukite jrangos, sumontuotos ant masinelés pavaros. o

24. Korpuso plovimui nenaudokite agresyviy plovikliy todél, kad jie gali pasalinti

informacinius simbolius, tokius kaip: padalinimai, pazymejimai, {spéjimo Zenklai, ir t.t...

25. Neplaukite metaliniy daliy indaplovese. Agresyvios valymo priemonés, naudojamos

tuose jrenginiuose, jtakoja ty daliy juodavima. Plaukite jas rankiniu btdu, panaudodami

tradicines indy plovimo priemones. Naudokite minkstg sepetél].

2I6k I\tlemalkite sausy aguony. Prie§ malimg aguonos turi biti i5 anksto pamerktos ir

plikytos.

[[RENGINIO APRASAS

1. mainélés korpusas 2. jungiklis () / mygtukas reversas (R)
3. malimo kamera 4. padéklas

5. stimoklis 6. malimo kameros blokados mygtukas
7. pavaros galvuté 8. spyruoklé

9. sgyruokliné sankaba 10. peiliukas

11. 3'sieteliai (3 mm, 5 mm, 7. mm) 12. verzlé

13. mésos dangtelis

MESOS PJAUSTYMO MASINELES PARUOSIMAS DARBUI

Malimo rinkinys (3 pies.)

Kad sumontuoti malimo kamera (3) paeiliui | jg dékite:

- spyruoklé (8) { vidy

- ant spyruokles strypo uzdékite peiliukg (10) nukreipta aSmenimis | sietel].

-véliau uzdékite vieng i$ sieteliy ()11), taif), kad kameros iSky3a jeity | griovelj ant sietelio briauny
- Svelniai prisukite visus elementus verzle (12)

MASINELES PARUOSIMAS

1. Pastatrti masinélés korpusa ant lygaus, kieto pavirSiaus taip, kad neuzdengti ventiliacijos angy,

Salia tinklo lizdo.

2. Prie§ naudojima iSvalyti malimo kameros ertme kartu su visiais elementais, padéklg (14) ir stmoklj.

3. Patikrinti ar malimo kamera yra sukomplektuota, jeigu ne, tai sudeti visus jos elementus pagal 3 pies. B
4. |déti sumontuota malimo rinkinj pavaroje, taip kad sankaba (9) atsirasty pavaros galvutéje (7). Prispausti malimo rinkinj ir pasuki |
kaire iki vertikalios padéties. Saugiklio uZsisklendimo garsas reiskia

tinkamaklmontavimq. Prisukite verzle (12) malimo kameroje (3).

5. Uzdékite padékla (4) ant malimo kameros virSaus.

HRE.NGItN.IO NAUDOJIMG\S - (ko dal (2) - bégi y

. liungti jrenginj paspaudus virSutine mygtuko dalj (2) - bégis "| priekj" .

2. tgét?anksé?au paruostus produktus | %%Iimo kamerg, stu%niantjuos stamokliu (5).

3. Paspaudziant apatine mygtuko dal'[l(Z), esant reikalui, jungiame reversas darbo rezima.

DESRUY GAMINIMO UZMOVAS

UZmovas yra skirtas naminiy de$ry gamybai.

1. Sumontuokite rinkinj, kaip 4 pies. .

2. Ank3¢iau garuoéiamas zarnos apvalkalas (t.y. dirbtiné zarna) pamerkti Siltame vandenyje apie 30 min. prie$ pripildyma,
3. UZdéti dirbting Zarng ant deSros gaminimo uzmovo, pripildymo metu Svelniai nustumti nuo uzmovo ir sukti iki norimo ilgio.

VALYMAS IR PRIEZIURA
1. Nemerkti jrenginio korpuso vandenyje ir kituose skyséiuose.
2. [renginio korFuso valymui negalima naudoti stipriy plovikliu, emulsijy,pieneliy,pasty ir t.t.
3. [renginio metaliniy daliy valymui reikia naudoti minksta Sepetel].
4. Negalima plauti metaliniy daliy indaplovése. Agresyvios valymo priemonés, naudojamos tuose jrenginiuose, itakoja ty daliy
15 odavima. Plaukite jas rankiniu badu, panaudodami tradicines indy plovimo priemones.
. Neplaukite jrangos, sumontuotos ant masinélés pavaros.

TECHNINIAI DUOMENYS

Leistinas nepertraukiamo darbo laikas: 10 minuciy
Pertraukos laikas prie$ sekantj panaudojima: 30 minugiy,
Maitinimas: 220-240V ~50Hz

Galia: 350W
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Maks.galia: 1500W

Rupinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatdra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti |
atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esanios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty
alima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta. Nemesti prietaiso |
s DUitiNIY atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

Ja ierice tiek izmantota komercialiem noltikiem, garantijas nosacfjumi mainas.
1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas vai
citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata. _ o . _
2.lerice paredzeéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem.
3.lerici pieslégt tikai 220-240 V ~ 50 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4.levérot Tpasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.
5.BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spéjam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices firiSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.
6.Vienmer atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada. o .
7.Neiegremdeéjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka art pasu ierici Gdent vai arf jebkada cita
veida skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici Bérméﬁga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
8.Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina pret
jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.
9.Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas §abo{éta nometot vai kladu citu apstaklu
rezultata 'ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigj, $ada darbiba
draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attlechat(é servisa punkta, lai parbaudttu
vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota persona
autorli%ét_os servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus draudus lietotaja
veselibai.
10.lerici novietot uz vésas, stabilas, [idzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.
11.Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
12.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsmé ar karstam
virsmam.
13. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
14.Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kédé ieteicams uzgtadit

aliekoSas stravas iekartu (RCD? ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
Udzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

16



15. Nepaklaut ierici un tas aprikojumu augstas temperattras iedarbibai (virs 60°C).
16. Piederumu mainu var veikt tikai tad, kad ierice ir izslégta.

17.Malamais komplekts ir jauzstada precizi. Neprecizi savienots, var izraisit nepareizu
malSanas kvalitati un izraisit naza un sieta nodilumu.

18. Izmantot tikai originalos piederumus, kas ir ierices aprikojuma.

19. Neparslogot ierici ar parmérigu produktu daudzumu vai stipru virzisanu. Virzisanai
izmantot tikar virzitaju. Citu priekSmetu izmantoSana var bojat ierici.

20. Gala pirms mal$anas jaatbrivo no kauliem, skrimsliem, cipslam un jaattira no vénam.
Lielakas porcijas sadalit gabalos.

21. lerices ekspluatacijas laika, neaizsegt korpusa ventilacijas atveres.

22. Nedrikst iegremdét maSinas dzingju tdenr vai mazgat to zem tekoSa tdens.

23. Nedrikst mazgat aprikojumu, kas uzstadits uz ierices dzinéja.

24. lerices mazgasanai neizmantot abrazivus mazgasanas lidzeklus, jo tie var izraisit
graﬂsko informacijas simbolu dzésanu: skalu, apziméjumus, bridinajuma zimes, utt.

5. Nemazgat metaliskas dalas trauku mazgajama masina. Agresivie tiriSanas [idzekli, kas
tiek izmantoti Sajas iericés, izraisa So dalu nomelnojumu. Jamazga tas ar rokam, izmantojot
tradicionalos trauku mazgasanas lidzeklus. Izmantot mikstu zobu birsti.

26. Nemalt sausas magones. Magoném pirms mal$anas jabat tvaicétam un izmércétam.

|IERICES APRAKSTS

1. ma$inas korpuss 2.slédzis (I) / poga reverss (R)

3. malSanas kamera 4 paplate

5. virzitajs 6. malSanas kameras blokéSanas poga
7. dzingja galvina 8. varpsts

9. varpsta sajlgs 10. nazis

11.3 sietir}ié mm, 5 mm, 7 mm) 12. uzgrieznis

13. desu pildamais uzgalis

GALAS MALAMAS MASINAS SAGATAVOSANA DARBAM

Malamais komplekts (3. zim.)

Lai uzstaditu mal$anas kameru (3), ievietot taja péc kartas:

- iek$a varpstu (8)

- varpstam jauzmauc nazis (10) ar griezéjSkautném vérstam uz sietu

- tad jauzliek vienu no sietiem (11) ta, lai kameras izvirzijums ieietu rieva uz sieta apmales
- uzmanigi aizskrivet visus elementus ar uzgriezni (12)

IERICES SAGATAVOSANA

1. Novietot ierices korpusu uz Iidzenas, cietas virsmas ta, lai neaizsegtu ventilacijas atveres kontaktligzdas tuvuma.

2. Pirms lietoSanas nomazgat malSanas kameru kopa ar visiem tas elementiem, paplati (4) un virzitaju.

3. Pérbaudit, vai malSanas kamera ir pilniga. Ja nav, tad ievietot visus tas elementus saskana ar 3. zim.

4. levietot salikto malSanas komplektu piedzina ta, lai varsta sajtgs (9) atrastos dzinéja galvina (7). lespiest mal$anas komplektu un
paginezt to pa kreisi [1dz vertikalam stavoklim. Blokéanas klikska skana informé par pareizu uzstadisanu. Piegriezt uzgriezni (12) uz
mal$anas kameras 33)'

5. Novietot paplati (4) uz malSanas kameras virsmas.

IERICES APKALPOSANA

1.leslégt ierici, nospieZot pogas (2) aug$gjo dalu - ,uz priekSu” atrumu.

2.levietot ieprieks sagatavotos produktus malSanas kamera, virzot to ar virzitaju (5).
3. Nospiezot pogas (2) apaksgjo dalu, vajadzibas gadijuma ieslégt reverss rezimu.

DESU PILDAMAIS UZGALIS

Uzgalis kalpo desu pagatavo$anai majas apstaklos.

1.Salikt komplektu, ka 4. zim.

2.lepriek$ sagatavotas zarnas mérceét silta Gdent apm. 30 min. pirms pildiSanas.

3.Uzvilkt slapju zarnu desu uzgalim. PiepildiSanas procesa uzmanigi nonemt no uzgala un nostiprinat vélamaja garuma.

TIRISANA UN UZTURESANA

1.Neiemérkt ierices korpusu ddent vai citos Skidrumos.

2.lerices apvalka mazgasanai neizmantot spécigus mazgasanas lidzeklus ka emulsijas, losjonus, pastas, utt...

3.lerices metalisko elementu mazgasanai jaizmanto miksta birstite.

4 Nemazgat metaliskas dalas trauku mazgajama masina. Spécigie tiriSanas [idzekli, kas tiek izmantoti $ajas iericés, izraisa minéto dalu
nomelnojumu. Jamazga tas ar rokam, izmantojot tradicionalos trauku mazgasanas lidzeklus.

5.Nemazgat aprikojumu, kas uzstadits uz ierices dzingja.

TEHNISKIE DATI

Pielaujamais nepartraukta darba laiks:10 mindtes
Partraukuma laiks pirms atkartotas lietoSanas:30 mindtes
BaroSanas bloks: 220-240V ~50Hz
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Jauda: 350W
Maks. jauda: 1500W

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemSanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas,

kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas

M yn nododiet iieneméanas iunkté atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME, KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. S
1.Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt labi ja dJarg| koiki seal leiduvaid
uhiseid. Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase

asutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel. .
2.Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3.Seade tuleb lilitada ainult 220-240V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus
oleks suurem, ara lulita Uheaegselt thte vooluringi mitut elektriseadet. o
4.Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda. o o
5.ETTEVAATUST. 8-aastased ja vanemad lapsed, fllsilise-, sensoorse- v6i vaimse
Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme

asutamiseks, vdivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mjs vGivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui laps on 8-aastane voi vanem ja tequtseb jarelevalve all. =~ _
6.Parast seadme kagutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
9|s_t|kupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuntmest.

Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta kdérgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampin umajad?.
8.Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
véiEavahetama_ selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
9.Ara kasuta vigastatud toitejuntmega seadet, voi kui seade kukkus maha v6i on mingil muul
viisil vigastatud vai tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada elektrilodgi.
Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara parandataks. Koiki
parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad. Valesti teostatud
seadme parandus Vv0ib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale. )

10. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
polgks soojusallikaid nagu: elektripli, gaasip_liit.,(jms__.
11.Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide lIaheduses.
12. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua &are vdi puutuda vastu kuuma pealispinda.
13.Arge Jatke sisselillitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.
14.0Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei Uleta 30
mA, Selles kiisimuses pddrduge kvalifitseeritud elektriku poole.
15.Arge jatke hakklihamasinat ega selle osi kdrge temperatuuri katte (ile 60°C).
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16.Tarvikute vahetamise ajal peab seade olema alati véI{'a |dlitatud.

17 Kinnitage hakkimismoodul kdvasti mootoriosale. Kui te hakkimismoodulit piisavalt kdvasti
i(inni_ei lge?ra, voib halveneda hakkimiskvaliteet, samuti vdivad selle tulemusel nlriks kuluda
era ja soel.

18.Kasutage ainult masinaga kaasas olevaid originaaltarvikuid.

19.Arge pange hakklihamasinasse korraga liiga palju hakitavat toiduainet, samuti arge
suruge toitu [ukkuriga liga tugevalt. Toidu surumiseks masinasse kasutage vaid seadmega
kaasas olevat lukkurit. Muude esemete kasutamine sellel eesmargil voib seadet kahjustada.
20.Eemaldage lihast enne hakkimist kondid, kbhred, kddlused ja sooned. Suuremad lihattikid
Idigake vaiksemaks. . S
21.Hakklihamasina tootamise ajal arge katke korpuses olevaid ventilatsiooniavasid.

22.Arge kastke masina mootoriosa vette ega peske seda voolava vee all.

23.Arge Eeske tarvikuid ajal, kui need on masina mootoriosa kulge kinnitatud.

24 Arge kasutage masina korpuse puhastamiseks tugevatoimelisi pesuaineid, sest need
voivad eemaldada korpuselt informatiivsed siimbolid, nagu jaotused, margistused,
hoigtusmargid jms.

25.Arge peske seadme metallosi nGudepesumasinas. Pesumasinates kasutatavate .
tugevatoimeliste pesuvahendite mgjul voivad need osad tumedaks muutuda. Peske metallosi
kasitsi, kasutades traditsioonilist ndudepesuvedelikku. Pesemiseks kasutage pehmet harja.
26.Arge hakkiga masina?a kuivalt kdvasid seemneid (nditeks moon). Enne hakkimist tuleb

seemned rostida ja niisutada.

SEADME KIRJELDUS

1.hakklihamasina korpus 2.tooluliti (1) / tagurpidikaigu lliti (R)
3.hakkimismoodul 4 kandik

5.1Ukkur 6.hakkija lukustusnupp

7.ajami pea 8.tigu

9.teo vall 10.tera

11.3 séela (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12 kinnitusvoru

13. vorstiotsak

HAKKLIHAMASINA ETTEVALMISTAMINE TOOKS

Hakkimismoodul (joonis 3) ) o

Hakkimismooduli (3) kokkupanemiseks asetage sellesse jérjest:

- tigu (82) keskele,

- teo sabaosale tera (10), teravate Ioikeservadega sdela poole,

- seejarel Uks kolmest soelast (112 nii, et vél{aas e hakkimismooduli korpusel asetuks soonde sdela aérel ,
- keerake kdik elemendid ettevaatlikult kinnitusvéruga (12) kinni.

MASINA ETTEVALMISTAMINE

1.Asetage masina mootoriosa siledale ja kindlale aluspinnale nii, et ventilatsiooniavad elektriihenduspesa
l&heduses ei oleks millegagi kaetud.

2.Enne kasutamist peske hakkimismoodul ja koik selle elemendid, kandik (4) ning Iiikkur.

3.Kontrollige, et hakkimismoodul oleks komplektne. Kui ei ole, siis vdtke see lahti ja asetage sellesse uuesti kdik
elemendid Giges jarjekorras (joonis 3).

4 Paigaldage kokkupandud hakkimismoodul mootoriosale nii, et vall (9) asetuks ajamipeasse (7). Vajutage
hakkimismoodul kinni ja keerake vasakule, vertikaalasendisse. Kui kuulete luku klopsatust, tahendab see, et
moodul on oma kohale kinnitunud. Keerake kinnitusvru (12) hakkimismoodulile (3).

5.Paigaldage kandik (4) hakkimismooduli tilaosale.

SEADME KASUTAMINE

1.LUlitage seade sisse, vajutades toolUliti Glaosale (2) — edasikaik.

2.Asetage eelnevalt ettevalmistatud toiduained hakkimismoodulisse ja likake need likkuriga (5) edasi.
3.Vajutades tooluliti (2) alumist osa, saate seadme vajadusel tagurpidi td6le panna.

VORSTIOTSAK

Selle otsaku abil saate kodus vorsti valmistada.

1.Pange komplekt kokku nagu néidatud joonisel 4, seejarel kinnitage kéik detailid kinnitusvéru abil hakkijasse.
2.Leotage ettevalmistatud loomasooli (nn vorstinahk) enne téitmist umbes 30 minutit soojas vees.

3.Témmake marg loomasool vorstiotsakule, taitmise kaigus nihutage seda ettevaatlikult otsakult maha ja keerake
soovitud kaugusel sdlme.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

1.Arge kastke hakklihamasina mootoriosa vette ega muudesse vedelikesse. o )
2.Arge kasutage seadme mootoriosa pesemiseks tugevaid puhastusaineid, nagu emulsioonid, piimad, pastad jms.
3.Metallosad peske pehme harjaga.

4. Arge peske metallosi ndudepesumasinas. Pesumasinates kasutatavate tugevatoimeliste pesuvahendite méjul
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vojvad need osad tumedaks muutuda. Peske metallosi kasitsi, kasutades traditsioonilist néudepesuvedelikku.
5.Arge peske tarvikuid ajal, kui need on seadme mootoriosa kulge kinnitatud.

TEHNILISED ANDMED

Maksimaalne katkematu t66 aeg:10 minutit
Ooteaeg enne uut kasutamist:30 minutit
Toide: 220-240V~50Hz

Voéimsus: 350W

Maksimaalne véimsus: 1500W

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid voivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vdtta ja anda eraldi

kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!
ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU

. ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR
1.Inainte de a incepe utilizarea dislgozitivului cititi manualul de instructiuni si urmalgi
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este reséfonsabll pentru daunele cauzate
de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea
incorecta a acestuia.
2.Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri
decat cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu
folositi acest dispozitiv in alte scopuri decéat cele pentru care este destinat.
3."Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamant 220-240 V ~ 50 Hz.
In vederea maririi sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in acelasi
timp mai multe aparate electrice."
4 Trebuie sa fitj foarte ﬁrecauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si nu permiteti
folosirea acestuia de catre copii si persoanele care nu cunosc dispozitivul.
5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au vérsta de peste 8 ani si mai
mari, de catre persoane cu capacitaf fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara experlenf;é si care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea disgozitivului in siguranta si
cunosc pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in afara
cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate sub
sypravegherea unei persoane adulte. _ . o
6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si tineti priza cu méana. NU trageti de cablul de alimentare.
7.Nu scufundati cablul, stecherul si nici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid. Nu expune;
echipamentul la actiunile conditiilor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici nu il folositj
in conditii de umiditate ridicata &ba|e, bungalouri cu umezealg).
8.Periodic trebuie sa verificati starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol.
9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scapat din mana sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nu re ara%i singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare.
Dispozitivul defect trebuie sa 1l transmiteti catre un service pentru ca acesta sa fie verificat i
in caz de nevoie reparat. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de cétre punctele de
service care poseda autorizatie. Reparatja ca;g nu este realizata incorect poate cauza

ﬁ Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks eftenahtud mahutitesse.




pericol grav pentru beneficiar.

10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, departe de dispozitivele de

bucatarie care redau caldura, asa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etc.

11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile.

;_Z.E_alflul de alimentare nu poate sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga suprafetele
ierbint.

13.Nu se permite lasarea dispozitivului pornit si nici a alimentatorului in priza fara

supraveghere.

14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric a

unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferential care nu va depasi

30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.

15. Nu expuneti aparatul si accesoriile acestuia la temperaturi ridicate (peste 60 ° C).

16. Schimbarea accesoriilor se poate face numai atunci cand aparatul este oprit.

17. Echipamentul de macinare trebuie sa fie asamblat cu grija. Montarea inexacta poate
rovoca calitate necorespunzatoare de macinare si prin urmare poate provoca matuirea
amelor si a sitei.

18. Folositi numai accesorii originale, care fac parte din dotarea aparatului.

19. Nu supraincarcati aparatul cu o cantitate excesiva de produs sau prin apasarea

puternica. Pentru a impinge utilizati numai impingatorul. Utilizarea altor obiecte poate

deteriora aparatul.

20. Carnea destinata pentru macinare ar trebui sa fie separata de os, cartilagii, tendoane si

purificata de vene. Portiunile mari trebui sa fie taiate in bucati mai mici.

21. Nu acoperiti orificiile de ventilatie ale aparatului ,deoarece aceasta poate duce la

supraincalzire si defectarea aparatului. .

22. Nu scufundati dispozitivele de putere in apa, sau nu spalati-l sub jet de apa.

23. Nu spalati echipamentul montat pe dispozitivele de actionare.

24. Pentru a spalarea carcasei nu folositi detergenti abrazivi, deoarece acestea pot duce la

stergerea de informatii ale simbolurilor grafice, cum ar fi: standardele, marcajele, semnele

de avertizare, efc ...

25. Nu curatati partile metalice in masina de spalat vase. Utilizarea detergentilor puternici in

aceste aparate pot provoca innegrirea partilor. Ar trebui s& fie spalate de ména, folosind

lichide tratlji’gionale e spalat vase. Pentru curatarea partile metalice ale aparatului, utilizati o

perie moale. .

26. Nu tocati mac uscat. Inainte de tocarea semintelor de mac, acestea trebuie s fie

inmuiate si oparite.

DESCRIEREA APARATULUI

1. carcasa masinii de tocat 2. comutator (1) / buton rewers (R)

3. camera de méacinare 4 tava

5. palnie 6. buton de blocare camera de macinare
7. cap de antrenare 8. melc impingétor

9. melc ambreiaj 10. cufjt de utilitate

11. 3 site (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. piulita

13. palnie carnati

PREGATIREA APARATULUI DE TOCAT CARNE LA LOCUL DE MUNCA

Echipament al masinii de tocat (Fig 3) ) . )

In scopul de a asambla camera de macinare (3) se introduce in ea succesiv:

- melc impingétor (8) in interior

- pe axul melcului, pozitionati lama (10) lame directionate site

- apoi se ataseaza una dintre sitele ﬁ11), astfel incat executarea camerei intrat intr-un sant in jurul circumferintei sitei
- strangeti usor toate elementele piulitel (12)

PREGATIREA MASINII

1.Amplasati aparatul pe o su?rafaté pland, rezistenta astfel incat sa nu blocheze fantele de ventilatie in apropiere de priza de perete.
2. Inainte de utilizare, se ?fa a camera de macinare, impreuna cu toate elementele sale, tava (4) si palnie.

3. Verificati daca camera de mécinare este completa, daca nu, asamblati toate elementele sale, in conformitate cu figura 3.

4, Introduceti asamblatul echipement de mécinare in unitate, astfel incat ambreiajul (9) se angajeaza in capul de antrenare (7). Impingei
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unitatea méacinare si virati la stanga in pozitia verticald. Dublu clic indicd blocarea s-a efectuat in mod corespunzator. Strangeti piulita (12)
e 0 camera de macinare (3). ) )
. Asezati tava (4) pe partea de sus a camerei de macinare.

UTILIZAREA APARATULUI

1. Porniti dispozitivul apasand partea de sus a tastei 32) - centrare "in fatd".

2. Introduceti produsele pregatite anterior la camera de tocare impingandu-le cu ajutorul palniei (5).
3.Prin apasarea partea inferioara a butonului (2), si, daca este necesar, rulati modul invers.

PALNIE

Accesoriul este folosit pentru carnati de casa.

1. Asamblati setul, asa cum se arata in Figura 4 .

2. Palnie se pregateste din timp (numita palnie carnati) se inmoaie in apa calda pentru 30 min. inainte de umplere. .
3. Membranele naturale din intestine de porc le amplasati pe palnie in timpul umplerii glisati usor si infasurati la lungimea dorita.

CURATARE SI INTRETINERE

1. Nu scufundati carcasa aparatului in apa sau alte lichide.

2. Pentru curatarea carcasei aparatului nu folositi detergenti puternici sub forma de emulsii, lotiuni, paste, etc...

3. Pentru curafarea partile metalice ale aparatului, utilizati o perie moale.

4. Nu curatati partile metalice in masina de spalat vase. Utilizarea detergentilor puternici in aceste aparate pot provoca innegrirea partilor.
Ar trebui sa fie spalate de mana, folosind lichide traditionale de spalat vase.

5. Nu spalati echipamentul montat pe dispozitivele de actionare.

DATE TEHNICE

Timp de functionare neintrerupta :10 munite
Pauza de timp nainte de reutilizarea : 30 minute
Sursa de alimentare: 220-240V ~ 50Hz
Tensiunea de putere: 350W

Tensiunea de puterea maxima: 1500W

aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece o
componentele periculoase care se gasesc In dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in
asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca In dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise cétre punctul de

depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH

) _ KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI . .
1.Prije pocetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postuP_atl prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuéeg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se Koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljucitr iskljuCivo u utiCnicu sa uzemljenjem 220-240 V ~ 50Hz
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste. _ o
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8

odina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe S
.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika€ iz utinice za napajanje, pridrzavajuéi uti¢nicu

rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

E Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajlele din carton va rugam sa le transmitej ?a centrele de maculatura.Sacii din polietilena (PE) trebuie
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7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
gku atila, ,vlazne” vikendice). o . o

. Periodicno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
Izveden popravak moze prouzroCiti ozbiljnu opasnost za korisnika.
10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.
11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.
12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuéeni na uti¢nicu bez nadzora.
14, Da se obeszedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCDg)sa_ nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku.
15.Nie izlaZite uredaj i dodatnu opremu djelovanju visoke temperature (iznad 60 ° C).
16.Dodatna oprema moze se stavljati samo kada je uredaj iskljucen.
17. Sklop za mljevenja stavljajte vrlo pazljivo i oprezno. Sklopljen nepravilno moze
uzrokovati oStecenje ostrica i nozeva.
18. Koristite samo originalne dodatke koje se nalaze u kompletu s uredajem.
19. Nemojte preopteretiti uredaj stavljanjem prevelike koliCine materijala. Za stavljanje
namirnica koristite potiskivac.
20. Meso za mljeveng'e treba da bude ocis¢eno od kosti, vena i drugog tvrdog materijala.
Vece komade rasitnite. .
21. Ne blokirajte ventilacione otvore uredaja. o
22. Ne potapljajte pogon uredaja u vodu, ne perite ga u tekucoj vodi.
23. Ne perite opremu koja se nalazi unutar aparata.
24. Za ciScenje kucista aparata ne koristite jake deterdZente jer se tako mogu unistiti vazne
mformac?e i simboli koji su otisnuti ili isprintani na ku¢istu uredaja.
25. Metalni elementi uredaja ne mogu se prati u masini za pranje suda. DeterdZenti koH'i se
koriste za CiScenje u masinama za pranje suda mogu uzrokovati da gore navedeni djelovi
pocrne. Perite ih rucno obicnim deterdzentom za ’{)/lranje suda i mekanom Cetkicom.
26. Ne stavljajte u uredaj za mljevenje suhi mak. Mak za mljevenje mora se prethodno
preliti vru¢om vodom i ostaviti da omeksa.

OPIS UREDAJA

1. korpus aparata 2.prekidac (1) / gumb revers (R)

3. komora za mljevenje 4 tacna

5. potiskiva¢ 6. gumb blokade komore za mljevenje
7. Eogonska glavica 8.puz

9. kvacilo puza 10.nozi¢

11. 3 sita (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.matica

13. mesarski priklju¢ak-dodatak

PRIPREMA APARATA ZA MLJEVENJE MESA

U komoru za mljevenje (3) staviti po redu:

Puz okrenut spojnicom prema unutra$njosti.

Na rukavac puza staviti nozi¢ (10) oStricama okrenut prema situ.

Jedno sito (11) namijestiti tako da kanali¢ na njemu legne na zub u kucistu
Pritegnuti maticu(12)

PRIPREMA APARATA

1. Postaviti korpus aparata na ravnoj Fovréini kako bi se omoguéio slobodan pristuK ventilacionim otvorima oko mrezne uti¢nice.

2. Prije koristenja oErati komoru za mljevenje, sve djelove, takoder tacnu (4) i potiskivac.

3. Provjeriti da Il je komora kompletna, ako nije, sklopiti sve djelove kako na slici 3.

4. Staviti set za mljevenje u pogon, tako da bi se kvacilo ( 9 ) naslo u glavi pogona ( 7 ). Gurnite sklop za mljevenje i pomjerite lijevo u
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uspravan polozaj. Karakteristi¢an klik blokade znaci da je sve stavljeno pravilno. Zategnite maticu (12 ) na komori za mljevenje( 3 ).
5. Stavite tacnu 84) na vrh komore za mljevenje.

RUKOVANJE S UREDAJEM

1. Pritisnuti na gumb prekidaca i ukljuciti aparat (2) - pozicija ,idi napriH'ed”.

2. Prethodno pripremljene namirnice stavljati u komoru za mljevenje i lagano gurati potiskivacem (5)
3. Pritiskivanjem donjeg dijela gumba (2) ukljuCuje se pozicija revers (idi natrag).

MESARSKI PRIKLJUCAK

Sklop za pravljenje domacih kobasica.

1. Staviti sklop kao na slici 4.

2. Pripremiti crijevo za punjenje koﬂ(e je prethodno potopljeno na ok. 30 minuta u toploj vodi.

3. Staviti vlazno crijevo na mesarski prikljucak, za vrijleme punjenja spustati prema dole i vezati kako bi se dobile kobasice trazene duzine.

CISCENJE | KONZERVACIJA

1. Ne potaplajti uredaj u vodu i u druge tekucine.

2. Za Cis¢enje kucista uredaja ne koristiti jake deterdZente, emulzije, mlijeko za CiS¢enje, paste i sl.

3. Metalne elemente uredaja Cistiti mekanom ¢etkicom.

4. Metalni elementi uredaja ne mogu se prati u masini za pranje suda, Deterdzenti koji se koriste za CiS¢enje u maSinama za pranje suda
mogu uzrokovati da gore navedeni djelovi pocrne. Perite ih rucno obi¢nim deterdzentom za pranje suda.

5. Pogonska oprema koja se nalazi unutar aparata se ne isti.

TECHNIKI PARAMETRI

Dopusteno vriﬂ'eme neprekidnog rada: 10 minuta )
Preporuéeno frajanje pauze izmedu radnih ciklusa: 30 minuta
Napajanje: 220-240V ~50Hz

Snaga: 350W

Snaga max: 1500W

Brinuci za okoli$.Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacaijte u kontejner za plastiku.

IskoriScen uredaf(treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sasto&ci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba

odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predati na
s JpONiju.Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpa:!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készllék hasznélatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal feleléssé?(et a rendeltetéstdl eltéré hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokert.
2|.tA gerglndezés kizarolag otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétol
eltérd célra.
3. Aberendezést kizardlag 220-240 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos készileket kotni. i} }
4. Kulonosen ovatosan kell eljarni a készilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a keszulekkel, sem

edig azt, holg% a berendezést nem ismer6 szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készUléket hasznalhatjak 8 évnel idosebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan
valaki, aki nem ismeri a készUléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukért felelés személy feIUggeIetéveI torténik, vagy kioktattak oket a készuléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jaro veszélyeknek. A
ck;yerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idGsebbek, és ezt feIUgKeIetteI teszik.

6. Hasznalat utan hiizza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbél Ugy, hogy kézzel tartja a
duglaszolc')aljzatot. NE hizza a halozati kabelnél fogva.
7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész kesziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
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tegye ki a készlleket az iddjaréas hatasainak (es, napsiités stb.), és ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu korilmények kozott (flirdészoba, nedves kempinghazak).

8. ld6keént ellendrizze a haldzati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sertilt, akkor a veszely
megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitomiihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a készUléket serllt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérdlt, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalloan a késztléket, mivel ez

aramités veszélyével jar. A sériilt berendezést adja be megfelel6 szervizbe ellenérzésre

vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl

végzett javitds komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosut6tol, gaztlizhelytd! stb.

11. Ne hasznalja a készilléket ?yUIékony anyagok kozelében.

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelén tul, valgy nem érhet forr¢ fellilethez.

13. Nem szabad fellgyelet nélkll hagyni a bekapcsolt kesztléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado6
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt

villanyszerelére kell bizni.

15. Ne tegye ki a késziléket és tartozékait magas hdmérsékletnek (60°C felett).

16. A kiegeszitbket cserélni csak akkor lehet, ha a késztilék ki van kapcsolva.

17. Daralo egységet helyesen kell 0sszeszerelni. Felliletesen Osszecsavarva a daralas nem
me%felelé minGséget okozhat, illetve oka lehet a vagokés es vagorostély eltompulasanak.
18.Csak eredeti tartozékokat hasznaljon a készllék felszerelésehez.

19. Akész(iléket ne terhelje tul nagy mennyiségu éleimiszerrel vag%/ annak tulzott tomésével.
E,sak._la, E’)Térudat segitségével a toméshez. Mas eszkoz hasznalata karosithatja a
észlléket.

20. A daralasra szant husbol tavolitson el minden csontféleséget, porcogdt, tisztitsa meg
inaktdl és erektdl. Nage/obb adagokat vagja kis darabokra.

21. AkészUlék hasznalata soran ne takarja le a szell6z6 nyilasokat a hazon.

22. Az daralo meghajtasat ne meritse vizbe €s ne mossa folyoviz alatt.

23. Ne mossa a daralé meghajtasara felszerelt berendezéseket.

24. A haz tisztitasahoz ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, mert ezek eltavolithatjak a
grafikai jeleket, mint pld. jeldlések, mércék, figyelmeztetések, stb...

5. Ne mossa a fém részeket mosogatd gépben. Ezekben a gépekben hasznalatos
agressziv tisztitdszerek a fémrészek feketedését okozzak. Tisztitsa ezeket kézzel,
hagyomanyos edény mosogatdszer hasznalataval. Hasznaljon puha kefét.

26. Ne daraljon széraz makot. Daralasa el6tt a makot forrazza le és aztassa be.

AKESZULEK LEIRASA

1. daralé korpusz 2.kapcsold (1) / rewers gomb (R)
3. darélokamra 4 talca

5. témérud 6.daralocsé biztonsagi zar

7. meghajto fej 8.csiga

9. hajtokerék 10.vagokés

11. 3'db vagoérostély (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.zar6gydrl
13. kolbasztoltd

HUSDARALO ELOKESZITESE A HASZNALATHOZ

Daralo egység (3 abra)

A daralokamra 0sszeszereléséhez (3) helyezze egymas utan:

- a csigat (8) daralokamra belsejébe

- a csiga tengelyere vagokest (10) élével vagorostely fele

- utana valassza ki a vagorostelyt &11) és illessze a daralékamra hornyaiba
- az 8sszes elemet dvatosan szoritsa meg a zarogy(iriivel (12)

ADARALO ELOKESZITESE
1. Adarald korf)uszét allitsa sima, kemény feliiletre gy, hogy ne takarja el szell6zényilasokat dugaszol aljzat kdzelébe.
2. Hasznélat el6tt mossa meg daralokamrat az Gsszes elemeivel, a talcat (4) és a toméridat. )

3. Ellendrizze, hogy a darélokamra hianytalan, ha nem, szerelje 0ssze az 0sszes elemeit 3 abra szerint.

4. Helyezze el daral6 egységet meghajtoba gy, hogy a hajtokerék (9) a meghaito fejbe keriiljon (7). A daralé egységet nyomja be és
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f%rgassa balra fiiggéleges helyzetbe. A zar hallhaté kattanasa a megfeleld rogzitést jelzi. Szoritsa meg a zarégy(r(it (12) daralékamrara

. Helyezze el a talcat (4) daralokamra tetejére.

KESZULEK UZEMELTETESE

1.Kapcsolja be a készlileket, a gomb felsé részét megnyomva (2) — elére” haladas.

2 Helyezze elékészitett terméket daralokamraba, és nyomja le a toméraddal (5).
3.Agomb (2) alsd részének megnyomasaval, sziikség esetén indithat revers izemmadot.

KOLBASZTOLTO

Atoltd hézi kolbész készitéséhez hasznélhato.

1.Szerelje 6ssze az egységet 4 abra szerint..

2.Toltés elétt elokészitett, toltendd beleket tartsa meleg vizben 30 percig.

3.Nedves belet hizza fel a kolbasztéltdre, toltés kozben dvatosan csusztassa le és tekerje megfeleld méretre.

TISZTITASA ES KARBANTARTASA

1. Akészilék korpuszat ne meritse vizben se mas folyadékban.

2. A készillék haz tisztitasahoz ne hasznaljon durva tisztitdszereket emulzio, krém, paszta, stb. formaban sem.

3. Akészilék fém részeinek tisztitdsahoz hasznaljon puha kefét.

4. Ne mossa a fém részeket mosogatd gépben. Ezekben a gépekben hasznalatos erds tisztitoszerek fenti részek feketedését okozhatnak.
Ezeket kézzel tisztitani kell hagyoménYos edény mosogatdszer hasznalataval.

5. Ne mossa a daralo meghajtasara felszerelt berendezését.

MUSZAKI ADATOK

Megengedett folyamatos mikddtetés: 10 perc
Szlinet Ujrahasznalat el6tt:30 ﬁerc
Tapfeszlltség: 220-240V ~50Hz

Teljesitmény: 350W

Maximalis Teljesitmény: 1500W

kell eljuttatni a kijel6lt gyjtdhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a kész(iléket a
kdzos szemétkoséarba.

[ makegoHckM
YCITOBW HA BE3BEAHOCT. BAXHO YIMATCTBO 3A BE3BE[JHOCT MNPW YNOTPEBA
BE MONMME BHUMATENHO NPOYUTAJTE N HYBAJTE 'O 3A NOHWU NOTCETYBAA.
YCrnoBuTe Ha rapaHuuja ce pasfnyHu, ako YypeaoT Ce KOPUCTU 3a KOMepLmjanHu Len.
1.Mpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHUMATENHO NPOYNUTAjTE M W CeKorall criefeTe r cnegHuTe
ynatcTBa. [1pon3BOAMTENOT HE € OArOBOPEH 3a OLUTETYBaH-a KoM NPOW3nerysaar og
HenpaswiHa ynoTpeba Ha ypeaor.

2.Ypepot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBajte ro ypeaot 3a buno
KaKBM LLeSIN KOW He Ce KOMNATUOMIHW CO HeroBaTa NpUMeHa.

3.HanoHoT e 220-240V, ~50Hz co 3a3emjyBarbe. Op 6e36eaHOCHM NpuunHK He Tpeba aa ce
NpuKIyyyBaaT noBeke ypeam Ha efeH 13BOp Ha eNeKTpUYHa eHeprija.

4.bupeTe BHUMATENHW Kora ro ynoTpebyBaTte ypeaoT Bo 6nmanHa Ha aeua. He um
[03BONYBajTE Ha [jeLlata a cv urpaar co

ypepoT. He um f03B0NyBajTE Ha Aearta uinu nyreTo Kou He ro no3HaeaaT ypeaoT Aa ro
KOIF_)ll/ICTaT bes Ha,qaoEB .

5.NMPEOYMPELYBAME: OBoj ypen Moxe Aa ce KOPUCTW Of CTpaHa Ha Aeua Hag 8 roguHu v
nmua co HamaneHu u3nyKn, CEH30PHM UMK MEHTAMHM CMOCOBHOCTM, MNK Nua co
HEeoCTaTOK Ha MCKYCTBO M 3HAaEHE, CaMo JOKOMKY Ce Mo Haa30p Ha nuue OArOBOPHO 3a
HVWBHaTa 6e36eaHOCT, UK ako Tue ce 0byyeHun 3a b6esbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT u
Ce CBECHM 3a OMaCHOCTMTE MOBP3aHM CO HEroBOTO paboTerse. [lelata He Tpeba aa cu
urpaart co ypegoT. YncTere 1 0gpxyBatbe Ha YpeaoT He Tpeba Aa ce BpLv Of CTpaHa Ha
Aelata, 0CBeH aKo Tue ce Haf 8 roanHM 1 0BME aKTUBHOCTM Ce BpLUAT Mo Haa3op.
6.0TKaKo ke 3aBpLuMTE CO ynoTpeba Ha ypeaoT, nomneka 13safeTe ro NPUKMyYHUKOT Of
,qogonm' ||-'|a CTpyja, NpuTOa NPUAPXYBAjKM rO LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BrieyeTe ro
kabenor!!!

E Akornyezet védelme érdekében keérjlik kiilon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja ket a megfeleld hulladék kozé. Hasznalt késziiléket
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7.Hukoralu He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKNYYHWUKOT UK LENOT ypes Bo Boga. Hukoraw He
M3roXYyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCHEPCKY YCIIOBY, Kako AUPEKTHA COHYEeBA CBETINHA UNK
LOXA, UTH. Hukoraww He ynotpe6yBajTe ro ypeaoT BO BNaXHWU YCIOBY.

8. MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbarta Ha enekTpuyHNoT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETe 10 YpenoT Ha OBlaCTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha KabenoT co Len fa ce
n3berHat onacHu cutyawum.

9.Hwkoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT co OWTETEH kaben unn ako BM nagHan unm 6un
OWTETEH Ha 61O KaKoB HAYWH UK ako He paboTu NpaBuHO. He obuayeajTe ce camm fa ro
nonpasare 4edekTHUOT Npou3sos buaejikn Toa Moxe fa A0BeLE A0 eNEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT Ypes Ha OBNaCTeH CepBUC Ha nomnpaska. [onpaskuTe mMoxat
[a M U3BpLLYBaaT €AMHCTBEHO NPOGECMOHANHN NLA Of OBNaCTeH CepBuC, buaejku
HenpaBUITHUTE NONPaBKX MOXaT Aa Npeau3ByUKkaaT OnacHW CUTyaLmumn 3a KOPUCHMUKOT.
10.Hukoralu He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unv Bo 613nHa Ha 3arpeaHu Uiy Bpenu noBpLUMHM
IV KYJHCKI Ypeau Kako eneKTPUYHN Ui MIIUHCKM LWNOPETH.

11.Hukoraw He kopucTeTe ro ypedoT Bo BriM3nHa Ha 3anannvem MaTepujasni.

12.He octaBajTe ro kabenot ga Bucu npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.

13.HuKoraLu He ocTaBajTe ro ©6e3 Haf3op ypeaoT noBp3aH co [OBOA Ha CTpyja. [ypu 1 Kora
e ynotpebata npekuHaTa 3a KpaTko BpeMe, UCKNy4yeTe ro Of CTpyja, u3Bagete ro kabenot
Of LiTeKep.

14.3a rapaHTUTaHe Ha 4oAaTHa 3allTUTa, Npenopaya ce MHCTanMpaHe Ha enekTpuyeH
CUCTEM JONONMHUTESNIEH Yper 3a pa3numeH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noeeka og 30 mA. Co Toa npaluake obpaTtute Ha CTpyYaH enekTpuyap.

(15 Sbl-(lg CMee [a Ce 13N0oXyBa ypeaoT v HeroeaTa onpemMa Ha Buckoa Temnepartypa (Hag
16.MlpomeHaTa Ha gogaTouuTe MOXe [a Ce BPLUM UCKNYYMUBO BO UCKMYYeEH ypes,.

17 KomnnetoT 3a Menere Tpeba fobpo Aa ce MoHTUpa. HecoodBETHO CKITONEH MOXe Aa
[0Bee A0 HenpaBuiieH KBanuTET Ha MENEHETO, @ MOXe Aa buae 1 NpuumHa 3a Tynewe Ha
HOXOT 1 CUTOTO.

18.[a ce kopucTaT camo OpruHanHn 4OAATOLM, KOW ce Aen of ONpeMeHOCTa Ha ypeaor.
19.[]a He ce onTepeTyBa ypeaoT CO BOLIOK HA NPOM3BOAM, HUTY CO MPECUITHM TypKaka. 3a
TypKake KOPUCTU ro CaMO HEroBKOT Typkay. KopucTerse Ha Apyru enemMeHT Moxe aa
[0BeAe [0 OLTETYBakE Ha MalLMHKaTa.

20.MecoTo HameHeTOo 3a Menete Tpeba fa buae oaaeneHo of KOCckUTe, pckaBuuara,
NCYUCTEHO of xunuTe. MNoronemuTe napynkba Aa ce uceyat Ha nomarnu.

21.[lopexa ypenot paboTn He rm NPeKkpyBaj BEHTUMNALMOHUTE OTBOPM Ha 0BBMBKaTa.

22.He Ja notnoysaj BO BOAa IMaBuLiaTa Ha MalLnHKaTa, 1 He ja M1j Noj TEKOBHa BOAA.
23.He Ja Mvj onpemaTa fofeka e MOHTMpaHa Ha MaluMHKaTa.

24.3a Mverbe He KOpUCTM arpecuBHM LeTepreHTy, buaejkn Tme Mmoxar ga buaar npuynHa 3a
NCYe3HyBaH-E€ Ha HAHECEHUTE rpadpnyki MHGOPMALMCKN CUMBONHK, Kako LUTO ce nogenbure,
O3HavyBarbata, npegynpenyBadkuTe 3HaLu 1 c.

25.He v muj MeTanHuTe Lenosy BO MallKHa 3a nepexe cafosun. ArpecuBHUTE CpeacTsa 3a
ynCTEH:E, KOPUCTEHM BO TUE Ypean MoXart Ja NpeansBukaat noTeMHyBake Ha AenoBuTe.

Mwj ro pa4Ho, KOpMCTe'kM 06MYHY cpeacTBa 3a MrUerwe CaoBu. KOpVICTM MeKa YeTKa.
26.He menu CyB MaK. | [pe MenewheTo MakoT Mopa Aa 6l/|ﬂe NPETX0AHO NnonapeH u
MOTONEH.

OMnC HA YPEAOT

1. Kopnyc Ha MalunHkaTa 2. 3a BnyyyBatbe (1) / konye pesepc (R)

3. KomMopa 3a Menere 4.kyTyja

5. Typkay 6.konye 3a briokaga Ha komopara 3a MeneHhe

7. rnasnua 8.nomxas

9. KOYHML@ Ha MOMKaBOT 10.Hoxe

11. 3 cutuya (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.3aBpTKa

13. Mecapcku enemeHT
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NMoAroTOBKA HA MALLMHKATA 3A MECO 3A PABOTA

Komnnet 3a menetse (upT. 3)

3a pa ce MOHTMpa komopaTa 3a Menete (3), Hanpasu ro CNeaHoTo:

- NOMKaBoT (8) BO cpeanHaTa

- BO HaBpTKaTa Ha NomkaBoT CTaBK ro HOXETO (10) CBPTEHO CO OCTPUNOTO KOH CUTOTO

- noToa CTaBK eHo oA cutata (11) Taka, Aa BPBOT Ha komopaTa Biierysa B AynyeTo Ha cUToTo
- [103aBPTY TV HEXHO CUTE eNeMeHTY Co 3aBpTkaTa (12)

NMoAroOTOBKA HA MALLMHKATA

1.CTaBM ro KOpnycoT Ha MaLLMHKaTa Ha pamMHa TBpAa NoAnora, NpUToa He NpUKPUBA]KY ro BEHTUNALIMOHMTE OTBOPY BO BNn3nHa Ha
THE30TO.

2.INpen ynotpebata 13muj ja koMopaTa 3a Menewe 3aefHO CO CUTE Hej3NHN enemMeHTw, KyTujata (4) n Typkadot. 3.Mposepn aanm
KomopaTa 3a Mefnetbe e KOMNIEeTHa, OKOMKY He, COCTaBM 1 CUTe eNIeMEHTU cropep LpT. 3.

4.KomneToT 3a Menete CMeCTy ro BO YPe/oT, Taka Aa kouHuuaTa (69) ce Hajae Bo rnasuuata (7). JonpuTUCHN ro KOMETOT 33 MeNere 1
CBPTY IO NIEBO [0 BepTMKamNHa noauuuja. 3ByKOT Of KN KakbeTo Ha BriokaaaTa cBeAouM 3a NpaBUIHOTO NMPULBPCTYBakE. [lo3aBpTyja
3aBpTkaTa (12) Ha komopaTa 3a Menete (3).

5.CTaBw ja kyTujata (4) Ha BpBOT Ha komopaTa 3a Menetse.

KOPUCTEHE HA YPELOT

1.BKnyum ro ypeaot, npuTiCKajku ro ropHOT Aen Of Kon4eTo (2) - GpanHa “Hanpep”.

2.CTaBw rv NPeTX0AHO NOATrOTBEHUTE MPON3BOAN BO KOMOpaTa 3a Mernerse, TypKajkui i o TypkayorT (5).

3.Co npuTHCKate Ha JOMHMOT Ten of konyeTo (2), crioped noTpebata akTBMpame HaumH Ha paboTa pesepc.

MECAPCKW/ ENEMEHT

MecapckuoT enemeHT cryxi 3a [JOMaLUHO NPUroTBYBak-E Ha konbacy.

1.CocTaBy ro KOMNETOT Kako Ha LpT. 4 .

2.MpeTxoAHO NOAroTBEHNTE LipeBa 3a konbacy Ja ce noTonat Bo BoAa Ha Ok. 30 MUHYTY NPes MOHEHETO.

3.BnaxHuTe LpeBa ce CTaBaaT Ha MECAPCKVOT ENIEMEHT, a BO TEKOT Ha MOMHEHETO HEXKHO Ce HaBMeKyBaaT Ha eNeMeHTOT U Ce BUTKaaT BO
CO0ABETHATA [JOIMKUHA.

YNCTEHE 1 KOH3EPBALIJA

1.0a He ce nomnésa KOpMyCOT Ha ypemoT BO BOAA WM Pyl TEYHOCTH.

2.3a Muetbe Ha 00BMBKaTa Ha YpeaoT [a He ce KOpUCTAT jaku AETEPreHTH BO BIA HA eMYN3nu, MIeka, NacTy UTH... 3.3a Muetse Ha
MeTanHUTe eNnoBu Ha ypenoT Tpeba a ce KopuCTM Meka YeTka.

4 He cmee fa ce MujaT MeTanH1Te AenoBy BO MallMHa 3a Nepete CafoBM. JakinTe CpeACTBa 3a YNCTEHEe KoM Ce KOpUCTAT BO TaksiTe
ypean Moxe Aa npeanssikaaT noLpHyBH-e Ha CromMeHaTuTe Aenosu. Tpeba fa MujaT payHo co KopuCcTerse Ha 0BUYHM CPEACTBA 3a MUeHe
cafoBim.

5.He ja muj onpemata kora € MOHTMPaHa Ha HaMnoHOT Ha MaLUMHKaTa.

TEXHWYKM NMOJATOLIM
03BONEHO Bpeme Ha noctojaHa pabota:10 MuH.
peme 3a naysa npeg noBTopHata ynotpe6ba: 30 MuH.
MMonHere: 220-240V ~50Hz
Mok: 350W
Make. mok: 1500W

KopucTin anaparot Tpeba aa 6uae npefazeH Ha nocseTeH cobuparse NoeHn nopaan hazarsous KOMMOHEHTH, KOV MOXAT fia BvjaaT Ha XMBoTHaTa

E 3a Aa ce 3alTUTAT BallaTa OKOMHA: BE MOMME OAZENHM KyTiM 1 NAACTUYHM KECU 11 Aa pacrionara co H1B BO COOfBETHUTE KaHTV 3a OTMaAoLM.
cpeavHa. He bpnajTe 0Boj anapat BO 3aefjHM4KaTa kopna 3a 0Tnagoup.

I
EAAHNIKA

ENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ

1.Mpiv atmo 1 xpAon TG CUOKEUNG TIPETTE val DIARATETE TIG 0dnYieg XPATEWS Kal val TIG
akoAouBnaete. O Tapaywyog dev euBUVETal yia evOEXOUEVES CNUIEG TIOU OQEIAOVTOI TE N
evoedeIypév on 1§ o€ AaBog XEIPIOO TG CUTKEUNC.

0edelypevn xpron 1 o€ AaBog xeIpIopo Tng ns
2.H guokeun npoopigsTm Y0 OIKIOKN xpnan. ATayopeueTal n xprian g yia aAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0IOUG OEV TTPOOPICETA.
3.H ouokeun Wgénal va ouvdeBei povo Pe mpifa 220-240 V ~ 50 Hz. TNa tnv peyaluTepn
aoQaAeld oag Oev TIPETTE VOl GUVOEETE OTOV iD10 KUKAWUO peUHATOG TTOANEG NAEKTPIKES
OUOKEUEC.
4.MNpémel va TPOTEXETE IB1AITEPWG KATA TN DIAPKEID XPAONG TG GUCKEUNG 6Tav diTTAa
Bpiokovtal Taidid. Aev ETITPETETAI TO TTAISIA va TTAI(OUV JE T CUCKEUN. Agv ETITPETIETAI
N XPAaN NG CUCKEUNG QT TTaIBIA ) ATOM TTOU gV £XOUV evNUEPWBET TXETIKA HE TO

€IPITMO TNC.
é.l—fcuoksur'] dev TpoopileTal yia XpAon a6 Atopa (CUUTTEPIAAPBAVOPEVWY TWV TTaIBIWY)
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HE TIEPIOPITUEVEG IKAVOTNTEG KIVNTIKEG, AIOBNTIKEG KAl VONTIKEG EiTE ATTO ATOMO TTOU eV
£XOUV EUTIEIPI ) BEV EXOUV EVNHEPWEET OXETIKA HE TO XEIPIOHO TNG GUOKEUNG, EKTOG OV
yiveral autd uTT6 Tnv ETTOTITEIO ATOPOU UTTEUBUVOU Yia TNV A0QAAEI TOUG KOl GUQWVA JE
TIC 0dnyieg XPATEWG.

6.M1avTa WeTa Tn XpNom ATTOCUVOEDETE TO PEULATOARTTTN ATIO TO BIKTUO TTAPOXNG PEUHATOG,
kpatwvrag Tv 1pi¢a. MHN TpaBritete To KaAwdio ouvoEDTC.

7.Mn Bédete 1o KaAwdio, TO psugmo)\r’mm kal 0AOKANpN TN GUOKEUR OTO VEPO A GANO UYPO.
MpoaTaTeUETe T GUOKEUN OTTO OUGEVEIG KalpIKEG aUVBIKeS (Bpoxr, NAIO, K.4.). Mnv T
XPNOIMOTIOIEITE OE GUVOAKES augnuEVNG Uypaaiag (UTravio, KG}ﬂTIVgK :

8.TakTikG TEETTEl va EAEYXETE TNV KATAGTAON ToU kaAwdiou Tpogodoaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0POdOTIAg UTTOOTET {NMIA, TIPETTEI VO OVTIKATOOTAOET e €101KO KAAWDIO aTTd TNV €10IKNA
utTnPeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWY YIa VA aTToPeUxBei KABE Kivduvog .

9.Mnv xpna1HOTIOIEITE TIOTE TN OUOKEUN HE EAATTWUATIKO KAAWDIO TPOPODOTIAG EITE g
KOAWDI0 TToU €xEl TIEDEI 1) £xel UTTOOTET OTTOIadATIOTE AAAN {NUId €iTE BEV AEITOUPYET OWOTA.
Mnv emiokeuadeTe TN GUOKEUN pOVOI 0ag, UTIAPXE! Kivouvog nAekTpottAngiag. Tnv
eAQTTWUATIKI GUOKEUN TIPETTEN VA TNV EAEYEEN 1} VO TV MIOKEUATE N KATAAMNAN uTTnpETia
ecutpémaong meAatwy. Ol EmOKEUf_f kmo 00V va yivovTal HOVO OTT6 £C0UCIODOTNHEVE
UTINPETiEG sréurrr]pémong mrehatwv. H AavBaopévn ETTIOKEUN) HTTOPET v TTPOKAAEDE! ooéap()
KivOUVO yIa TOUG XPrOTEC.

10."H ouokeur) pEmel va TomoBemBei o€ kpua aTabepn kai emTiTmedn

EMQAVEIQ, HOKPIA a0 £0TiEG (E0TNG OTIWG NAEKTPIKI KOUCiva, uTTpikI, K.0."

11.Mn xpnoiyoTrolgite ToTé T%O‘UO‘KEUF'] TAGI 0€ EUQAEKTO UNIKA.

12.To kaAwdio TpoPodOTiag OV UTTOPET VO KPEUETAI ATTO TO TPATTECI 1 Val ayYidel KAuTéG
ETMIQAVEIEG.

13.Mnv aQrVveTE TN GUOKEUR OUVOEDEEVN ME TO DIKTUO TTAPOXNG PEUHATOS XWPIG ETTIBAEWN.
14 .Me okod va diac@aAioete TPOOOETN TTPOCTACIA TTPOTEIVETAI VA EYKATACTACETE PECQ
070 NAEKTPIKS KUKAWWA TN 5IdTG§T)] mpoaTaciag peuparog diapporis (RCD) pe 10 ovouaaTikd
pioua TIou dev utrepPaivel 30 mA. Me OKOTIO vaI TO KAVETE TIPETTEN VA KAAETETE TOV £I0IKO
NAEKTPIKO.

1% ! nv eKBETETE T CUOKEUN Kal T EEAPTANATA TNG 0€ UWNAEC Bepuokpaaieg (TTavw amd 60

16. H aMayn Twv e§apTNuaTWY PTTOPEi va yivel Jovo 6Tav n GUOKEUN gival
QATTIEVEPYOTTOINUEVN.

17. H povada aAeang mpémel va guvapuooynBei TpoaekTika. Av Bev eival Bidwuévn kaAd
HtTopei va pokAnBei AavBaapévn ToioTnTal avapeigng kai va TpokAnGei Baumwya aTo
Haxaip! Kal To GoUpwTrpl.

18. Xpnaipotoieite Povo yvAaia aviaAAakTIka, otroia epiAapBavovtal aTov eGomAIoH0 TG
OUOKEUNG.

19. Mnv uttep@opTWVETE TN GUOKEUN e UTTEPPBOAIKI TTOGOTNTA TTPOIGVTOG OUTE VOl HE
I0xUpN WBnan. l'a 10 gKOTIO AUTO XPNOIMOTIOIEITE OV TO £EAPTNUA WBNANG (waThpio). H
épnon GMwWV QVTIKEIPEVWY PTTOPET VO KATAOTPEWEI TN GUCKEUN).

0. To kpéag TTou TpoopileTal yia Asiavan TPETTEl va dlaxwpileTal aTTo Ta 00Td, TOUG
XOvOpoUg , Toug TéVovTeEG Kail TIG PAEREG. O peyahlTepEG ePIdES va KOBOVTOI O€ KOHUATIA
21. Kard t d1dpkeia AIToupyiag Tng GUOKEUNS, MV KAAUTITETE TIG OTTEC £€0EQITOU.
22.Mnv BuBiCete Tov KIVNTAPA TNG GUOKEUNG OTO VEPD, OUTE VO TOV TIAEVETE KATW QIO
TPEXOUHEVO VEPOD.
23.Mnv kaBapilete Tov €EOTTAIONG TTOU TOTTOBETEITAI GTOV KIVATAPA TNG CUOKEUNAG.

24. Mnv xpnoIgoToIE(TE O'K)\I‘]g)d QTOPEUTIAVTIKG  YIar VOl TIAUVETE TO TTERIBANUa, KaBwG
auTO WTTOpEl va 0dNyNOEI OE OlaYPAPH TWV TTANPOPOPIWY TIOU ATTEIKOVICOVTAI HE YPaQIKA
oﬂp&o)\a OTTWG: KAIOKEG, or'}\pona, TTPOEIBOTIOINTIKES EVOEICEIC, KATT ...

25. Mnv kaBapilete Ta ueTaAAIKa pépn oto TAUVTApIO TIATWY. Ta diapwTikd
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QTTOPPUTTAVTIKA TTOU XPNOIHOTIOI0UVTaIl O€ AUTEC TIG CUOKEUEG UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
OMAUPWAON AUTWY TWV TUNUATWY. Na Ta TTAEVETE OTO ;\(ém XPNOIHOTTOIWVTAG T
TTOPAdOCIaKA Uypd TATWY. XPNOIPOTIONOTE pIa JaAaKT 060vTORoUpTOa.

26. Mnv aAéBeTe ¢gnpry Tamapolva. O1 aTropol Tamapodvag TpIv amo Ty GAean Tpéel va
TIPIV VO EPTTOTICOVTAI E VEPD Kal va (epaTiovTal.

MEPINPA®QH THX ZYXKEYHX

1. To oWpa TG PNXavAg 2.810k61NG (1) KoupTri avéaTpoeng / (R) koupTi
3. Bakapog GAeang 4.5iokog

5. watpIo 6.koupTTi KAEIBWaTOG ToU BaAapou dAeang

7. Kegalr kivnipa 8. koxAiag

9. gupTIASKTNG KOXAia 10.Aemida

11. 3 kéokiva (3 mm, 5 mm, 7. mm) 12.maguéd!

13. owhvag TAPWOonNG AOUKAVIKWY

[TPOETOIMAZIA THEZ MHXANHZ AAEZHZ TOY KPEATOZ TIA AEITOYPTIA

2ET dAecng(Zxr’]k\m 3

la 1 ouva zggo dynon Tou Bakdpou dheang (3) akohoubriate Tnv &g oeIpd:

- 0 koxAiag (8) aTo KEvTpo

- TomoBetaTe TN Aemida aTo GTéAEXOG TOU KOYAia %10) ME KaTEUBUVOUEVEG TIG AETTIDEG TTPOG TO COUPWTAPI

- 211 guvéxela, TOTToBeTATTE Eva o Ta kbakiva (11) e Tétolo TpoTO, WOTE N TPoECoX N ToU BaAduou va ptraivel oTnV auAdkwan TTou
Bgiomw aTnV TEPIPEPEID TOU KOOKIVOU

- LQite TPOTEKTIKG OAa Ta aTolxeia pe T BoriBela evag Tou Tagiuadiol (12)

MPOETOIMAZIA THEZ MHXANHE

1. ToToBETATTE TO CWWA TNG PNXAVAG T€ Wil €TTITIESN, OKANPK ETIGAVEIQ WATE VO PNV ATTOKAEITETE TOUG agpaywyoUs Tou Bpickovral
KovTd o€ pia Tpidal.

2. Mpiv am6 1 xpnon, TAGveTe 1o 8aAapo aAeang padi pe OAa Ta aTolxeia Tou, T Brikn (4) kai To WoTApIO.

3. BeBaiwbeite 011 0 dAapo& @Gheang eival TAMpENG, av Ox1, TOTTOBETAATE OAA TOU Ta GTOIXEID TUMPWVA HE TO ZX1HAl 3.

4. TommoBetAaTe TN guvappoloynpévn povada aAeang aTo 6ioko, 701 WOTE 0 CUUTTAEKTNG (9) va Bpebei aTnv Ke@aAf Tou digkou (7).
ZTIPWETE TN Hovada GAeaNG Kal TPIYTE apIaTEPG OTNV KATaKGPUPN BEaN. To dkouapa Tou KAIK eTmBeBalivel OTI TTPOCAPTABNKE CWATA.
2QIgTe TO TTAgIPAd! g1 2) 10 B&Aapo aleang (3&.
5. TomoBemaTe T0 OioKo (4) aTnV KOPUH Tou BaAdpou GAeang.

XPHZH ZYIKEYHZ

1. EvepyoTroInaTe Tn GUOKEUR TTIATWVTOG TO TTIAVW UEPOG ToU TTAAKTPOU (2) - TayUTNTa "WTmpoaTd’”.
2. TommoBetoTe T0 TTPOETOIMAGEVA TTPOIGVTAl GTO BAAaPo GAeang, wBwvTag Ta pE TO WaTAPIO(S).

3. MNarwvrag 1o k&Tw PEPOG Tou KoupTTiol (2), edv Xpeldletal Bdrkgm MTTPOOTA TNV AEITOUpYia QVTIOTPOPAS.

YOAHNAL NAHPQXHX AOYKANIKQN

O owAvag XpNOIOTIOIEITAI YIO TNV TIAPACKEUR OTTITIKWY AOUKAVIKWV.

1. ZuvappoAOyNRaTE T GUOKEUN, OTTWG fuiV&Tm 070 ZXAKa 4.

2. Ta pogTOINaTéEva vaiTei)u TEPIBAAMATA ATT6 TO EVTEPO VA HOUAIAOOUV O (EQTO vePO yia TiepiTrou 30 AETITG TIpIV TO YEUIOA.

3. BaATe Ta pouokepéva TEQIBAAPATA OTTO TO EVIEPO 0TO GWAARVA TTARPWONG AOUKAVIKWY, KAt Thv TTApwan GUpETe aTTaAG 0T0 GwARvVa
kai TUAi§re aTo emMBUPNTO PrKOG.

KAGAPIXMOZX KAI XYNTHPHZH

1. Mnv BuBidgeTe To GWUA TNG CUOKEURG O€ vePd A AT uypd.

2. M0 Tov KaBapIo6 TG CUCKEUNG N XPNOIMOTIOIEITE GKANPA aTTOPPUTTAVTIKA OTTWC YOAAKTWHATA, A0CIOV, TIAOTEG, KATT ...

3. KaBapioTe 1a peTaAIKE pépn TNG GUOKEUNG, K(pl’]GIpOWOI(bVTGg uia pahakn odovréBoupraa.

4. Mnv mpooTmrabroeTe va Kabapioete "i HETAAAIKEG €TTIQAVEIEG GTO TIAUVTAPIO TNATWY. Tal IXUPG ATTOPPUTIAVTIKA TTIOU XPNaIHOTIOI00vTal
O€ QUTEG TIC GUOKEUEG UTTOPET Va TIPOKAAETOUV HAUPIOHO TWY E60PTHATWY. Oa TIPETTEl VA TAEVOVTOI e TO XEPI XPNTIMOTIOIVTAS Ta
naﬁuéomam Uypa TIATWV.

5. Mnv TAvere Tov £oTTAIO UG TTOU €ival TOTTOBETNEVOG GTOV KIVATAPA TNG GUOKEUNG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

EkTIdwpevog xpdvog ampdakotng Aeiroupyiag: 10 Aetrtd
XPOVIKO dIACTNUa TTPIV TV eTTavaypnaiuomoinan;: 30 Aetrtd
Tpogodoaia: 220-240V ~ 50Hz

loxug: 350W

Meyiom loxUg: 1500W

Tig oakoUAeg amd TToAuaiBuAévio va Tig TIETATE a€ katdAAnAa doxeia.

E lMpooTaaia tou mepIBaAovTog H xdpTivn cuokeuaaia TmapakahoUpe va TrapadoBei yia avakikAwan.
Tig MaNIEG TUTKEUEG TIPETTEI VOl ATTOOUPETE e KATAANAEG Diadikaaieg GUyKEVTPWAONG amoPARTWY, BI6TI ETTIKIVOUVA GUCTATIKA TG CUOKEURG
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CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZITI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
~ BUDOUCI POUZITI.
Zarucni podminky neplati, pokud je pristroj pouzit pro komercni UiCely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj Je urcen pouze pro pouziti v domacnosti.
1.Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v disledku
neodborne manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.
2.Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli Gcel, pro
ktery neni urcen. o
3.Pro napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 220-240V ~ 50Hz. Z bezpeénostnich
ddvodu neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.
4.Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat si
s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo lide,
kteri nevédi, jak vyrobek pouZivat.
5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpeném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpeci , chapou zpusob
pouziti vyrobku a jegph smyslove schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecné
ouzivani vyrobku.Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét deti. Déti od 8 let mohou
gl%’gégi rr])lr,gvf\d("at pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpusobila na
ité dohlizet.
6.Po ukonceni poutZitii tohoto vyrobku jef':’n_ejprve _\Q/pnéte je-li opatien vypinacem, L)ak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!
7.Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ljen na kratkou dobu.
8.NikdE/ nedavejte, neponofu#'te napajeci kabel, zastrCku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavujte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zareni ,
desti, snih-apod.. Nikdy nepouZivejte vyrobek ve vihkem prostredi.
9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upad| z
vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje sprévne. Opravu vzdy svéite
odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli Urazu elektrickym proudem. Poskozeny
vyrobek vZdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy miZze vést k Urazu uZivatele a
zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpec¢nostnimi pokyny.
10.Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti ho_rké/ch povrcht nebo do kuchyriskych
spotiebi¢u, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryvejte,
nic na néj nestavte
11.Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
12.Nenechdvejte kabel viset dol pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
13.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastréku ze zasuvky. Pritom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za privodni kabel! . .
14.Pro zajisteni dodateCné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.
15. Nevystavuijte zafizeni ani jeho dalsi pfisluSenstvi pisobeni vysoke teploty (nad 60 °C).
16. Wménu prislusenstvi je mozné provest vyluéné ve chvili, kdyZ je zafizeni vypnuté.
17. Mleci soustavu je nutné pfesné sestavit. Pokud bude sestavena chybné, muze dojit ke
Kyl



snizeni kvality mleti nebo ke ztupeni noze a disku.
18. PouZivejte pouze originaini pfisluSenstvi, které je pilozeno k zafizeni.
19. Nepretézujte zafizeni velkym mnozstvim surovin, anidjeho prili$ silnym tlacenim. K
tlaCeni surovin pouzivejte péchovadlo. PouZiti jinych pfedmétu mize m gnek poskodit.
20. Maso ur¢ené k mleti musi be;/t oddéleno od kosti, zbavené chrupavek,
gorce nakrajejte na mensi kousky.
1. Pokud je zarizeni zapnute, nezakryvejte ventilaCni otvory.
22. Pohon mlynku nenofte do vody, ani ho nemlzjte pod tekouci vodou.
23. Nemyjte vybaveni pripojené k pohonu miynku.
24. K myti krytu nepouzivejte a?(resivni detergenty, protoZze muze dojit ke smyti informacnich
graflckych symbold, napf. méfitko, vystrazné znaky, symboly apod.
P

Slach a zil. Vétsi

5. Kovové casti nemyjte v mycce. Agresivni Cistici prostredky, které jsou v téchto zafizenich
ouzivané, zpusobuiji jﬂ'ich zacernéni. Myjte je rucné s pouzitim tradicnich tekutych mycich
prostfedkd na nadobi. Uzivejte pfi tom mekkou houbicku.
26. Nemelte suchy mak. Pfed mletim mék musi byt spafeny a namoceny.

POPIS ZARIZENI

1. korpus mlynku 2. spinac (I) / tlacitko rewers (R)
3. mleci komora 4. nésyEka

5. ﬁéchovadlo 6. tlaCitko zamku mleci komory
7. hlavice pohonu 8. Snek

9. $nekovy podavac 10. nGz

11. 3 disky FS mm, 5 mm, 7 mm) 12. matice

13. uzenérsky nastavec

PRIPRAVA MLYNKU NA MASO PRED ZAPNUTIM

Mleci soustava (obr. 3)

Pro sestaveni mleci komory (3) postupujte nasledovné:

- vlozte $neka (8) dovniti

- na trn $neka nalozte niz (1 OLostﬁm k disku

- nésledné naloZte jeden z disk (11) tak, aby se vybézek komory stykal s drazkou na obvodu disku
- pomoci matice (12) jemné dotahnéte vSechny prvky

PRIPRAVA MLYNKU

1. Korpus mlynku postavte na rovné a tvrdé ploSe blizko zasuvky tak0\2'/m zpUsobem, aby nedoslo k zakryti ventilacnich otvord.

2. Pfed pouzitim umyjte mleci komoru se vSemi jejimi prvky, nasypku (4) a péchovadlo.

3. Zkontrolujte, zda je mleci komora kompletni, pokud neni, sestavte ji podle obr. 3.

4. Sestavenou mleci soustavu usadte v pohonu takovym zpisobem, aby se Snekovy podéavag (9) objevil v hlavici pohonu (7). Mleci

ﬁoust@v%asfitlaéte a otocte vlevo do svislé pozici. Pokud zamek cvakne, znamena to, ze je dobre umisténa. Utahnéte matici (12) na mleci
omofre (3).

5. Na vrch mleci komory pfipevnéte nasypku (4).

POUZITI MLYNKU

1. Stisknéte horni ¢ast tlacitka (2) - rezim “do pfedu” a zapnéte zafizeni.

2. Vlozte pfipravene suroviny do mleci komory, k zatlaceni pouzijte péchovadio (5).
3.V pfipadé potieby miZete spodni ¢asti tlacitka (2) zapnout pracovni rezim rewers.

UZENARSKY NASTAVEC

Néstavec slouzi k vyrobé domécich klobas.

1. Podle obr. 4 sloZte celou soustavu..

2. Pripravena stfivka namocte pfed naplnénim asi na 30 min. v teplé vodg.

3. Mokré stfivko nasurite na uzenarsky nastavec, béhem pinéni ho pomalu sesouvejte z nastavce a pretacejte po pozadované délce.
CISTENI A UDRZBA

1. Korpus zafizeni nenoite do vody ani do jiné tekutiny.

2. K myti krytu zafizeni nepouzivejte silné detergenty, napf. emulzi, pastu, krém apod.

3. K myti kovovych ¢asti zafizeni pouZivejte vzdy mekkou houbicku.

4. Kovové ¢asti nemgjte v mycce. Agresivni €istici prostfedky, které jsou v téchto zafizenich pouzivané, zplisobuiji jejich zacernéni. Myjte je
ruéné s pouzitim tradicnich tekutych mycich prostfedkd na nadobi.

5. Nemyjte vybaveni pfipojené k pohonu mlynku.

TECHNICKE UDAJE

Pfipustna doba neprerusované prace: 10 minut
Pauza pred opétovnym pouzitim: 30 minut
Napéjeni: 220-240V ~50Hz

Viykon: 350W

Vykon max: 1500W
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do pfisluSného shémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpegi. Elekricky pristroj odevzdejte
tak, aby se omezilo jeho opétovné pouZivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pislusného sbérného mista zvIast. Pistroj

nevyhazuijte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
(Ii)e qradntlevoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle
oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik.
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de t_oefassin ervan. o . _ )
3.De toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet wenselijk
om meerdere aﬁparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Relnlglng en onderhoud van het apparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten
moeten worden uitgevoerd onder toezicht. S
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.
8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet
het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt
worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. .
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle
reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De
repg)ara}(ie die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.
?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,
zoals de elektrische oven of gasbrander.
11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme
ogpervlakken aanraak.
13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer
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gtebruik ’:NO{'d’[ onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact op

met professionele elektricien in deze zaak.

15. Het apparaat en toebehoren niet blootstellen aan hoge temperatuur (hoger dan 60°c).

16. Het veranderen van accessoires mag alleen worden gedaan als het apparaat is

uitgeschakeld.

17. De mengmolen moet precies worden gemonteerd. Niet precieze montage kan leiden tot

slechte mengkwaliteit, afstompen van het mes en de zeef. ) )

18. Gebruik alleen de originele accessoires die bij het apparaat bijgesloten zijn.

19. Overbelast het apparaat niet met een overmatige hoeveelheid van het producten, of door

te hard duwen. Voor te duwen gebruik alleen de aanduwer. Het gebruik van andere objecten

kan de molen beschadigen.

20. Vlees dat bestemd is voor te malen hoort u te scheiden van het bot, kraakbeen, pezen

en gezuiverd van de aders. Groote porties snijd in stukjes.

21. Tijdens het werk van het apparaat bedek de ventilatoren niet.

22. Laat de actuator van de molen niet onder het water komen en reinig ook niet onder

stromend water.

23. De uitrusting die gemonteerd is op de actuator van de molen niet reinigen.

24. Gebruik geen schuurmiddel voor het reinigen van de hoes, dat kan veroorzaken dat de
rafische symbolen verdwijnen zoals: schalen, betekenissen, waarschuwingen, etc ...

5. Reinig de metalen onderdelen niet in de vaatwasser. Agressieve schoonmaakmiddelen
die gebruikt worden in deze apparaten veroorzaakt het zwart worden van deze onderdelen.
26. Maal geen droge bloem. Voor het malen moet het eerst worden geweekt en
geblancheerd.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Lichaam van de machine 2. Schakelaar (1) / achteruit knop (R)
2. Maalruimte 4. Dienblad

5. Aanduwer 6. Blokkade knop van de maalruimte
7. Hoofd van de actuator 8. Slak

9. Koppeling van de slak 10. Mes

11. 3 zeven (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. Dop

13. Slagerij eindstuk

VOORBEREIDING VAN DE VLEESMOLEN VOOR HET WERK

Maalmolen (afbeeldin({; 3)

1. Om de maalruimte te monteren (3) plaats om vervolgens:

- De slak (8) binnenin

- Plaats op de Fin van de slak het mes (10) gericht met het scherpe gedeelde naar de zeef

- Vervolgens plaats een van de zeven (11) zo dat het uitsteeksel van de ruimte past in de rand van de zeef
- Draai alles licht aan met de dop (12)

VOORBEREIDING VAN DE MACHINE

1f Plaat? h(tet lichaam van de molen op een viakke, harde ondergrond, zo om de ventilatie niet te bedekken en in de buurt van het

stopcontact.

2. Voor het gebruik reinirq eerst de maalruimte en alle elementen, het dienblad ﬁ4) en de aanduwer.

3. Controleer of de maalruimte compleet is, zo niet, zet dan alle elementen in elkaar volgens afbeelding 3.

4. Plaats de gemonteerde maalmolen in de actuator zo dat de kogf)ellng (9) in het hoofd van de actuator (7) past. Druk de maalmolen aan

8n draali n_aatr |i?2k)s op verticale positie. Een hoorbare klik van de blokkade betekent dat het goed gemonteerd is. Draai de dop (12) aan op
e maalruimte (2).

5. Plaats het dienblad boven op de maalruimte.

WERKING VAN HET APPARAAT

1. Schakel het apparaat aan doormiddel de bovenste knop (2) “ op de voorkant “.

2. Plaats de eerder voorbereide producten in de maalkamer, aanduwen met de aanduwer (5).

3. Door op de onderste knop te drukken (2), indien nodig, start de omgekeerde modus

SLAGERIJ EINDSTUK

Bestemd voor eigen maak van worsten.

1. Monteer de set zoals weergegeven op afbeelding 4.

2. De eerder bereide schil uit de darm ( ook wel worsten maker genoemd ) weken in warm water ongeveer 30 min. voor het vullen.
3. De natte worstenmaker plaats over het slaggerij eindstuk, tiidens het vullen schuif de dop

voorzichtig van het eindstuk en wikkel naar de gewenste lengte.
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REINIGING EN ONDERHOUD

1. Het lichaam van het apparaat mag niet onder water komen of in andere vloeistoffen.

2. Om het apparaat te reinigen gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen zoals emulsies, lotions, pasta's, etc...

3. Om de metalen delen van het apparaat te reinigen, gebruik een zachte borstel.

4. Reinig de metalen onderdelen niet in de vaatwasser. Agressieve schoonmaakmiddelen die gebruikt worden in deze apparaten
veroorzaakt het zwart worden van deze onderdelen.

Was ze af met de hand met traditioneel afwasmiddel.

5. De uitrusting die gemonteerd is op de actuator van de machine niet reinigen.

SPECIFICATIES

Toelaatbare werktijd zonder pauze: 10 minuten
Wachttijd voor hergebruik: 30 minuten
Voeding: 220-240V ~50 Hz

Vermogen: 350W

Vermogen max: 1500W

of elektronische apparaten aangewezen verzamelplaats in te leveren. Door het separaat inzamelen en recycleren van afvalproducten helpt u mee bij

Dit product mag niet samen met het normale huishoudelijke afval worden afgevoerd. U dient dit product bij een voor het recycleren van elektrische
het zuinig omgaan met de natuurlijke hulpbronnen en zorgt u ervoor dat het product op een gezondheids- en milieuvriendelijke manier afgevoerd

wordt.

[ ]
SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.
Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka. o _
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V-50 Hz. Ne povezujte ve¢ naprav z eno vticnico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka. -
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali Ce so jim podali navodila na varno uporabo naprave in ge zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naﬂ ne igrajo z napravo. Clééenge in vzdrZevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste kon€ali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vtiCnice. Nikoli ne
otegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne .
izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez, itd...
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogo{ih. .
8.Redno preverjajte stanle napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan se je
potrebno obrniti na pooblascene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.
9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
Foékodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte poFraviti poSkodovanega izdelka sami, saj
ahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroCe ali tople povrsine ali kuhinjskih aparatov, kot
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so elektricna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi Cez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek Cas
prekinete uporabo, ga izklopite iz vti¢nice.
14.Da se zagotovi dodatna varnost, riBoroéeno je da se v elektrinem tokokrogu namesti
za$Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.
15. Ne smete izpostavljajti naprave in pribor na u€inek visokih temperatura (zgoraj 60°C).
16. SErememba dodatna oprema se lahko izvede le, ko je naprava izklopljena.
17. Sklop za mIethe natan¢no sestavite. Ni to¢no zvit lahko povzrocijo nepravilno kakovost
mletja in povzroCilo poSkodbe rezila in cedila.
18. Uporabljajte samo originalna dodatno opremo, ki je opremimo napravo.
19. Naprave ne preobremenjujte s prekomerno koliCino proizvoda, niti premocno potiskanje.
Za potiskanje uporabljajte samo potiskalo. Uporaba drugih predmetov lahko poSkoduje
mesoreznica.
20. Meso, namenjeno za mletje je treba loCiti od kosti, hrustance, oCiSceno z odmikom tetive
in Zile. VeCje porcije narezemo na delov. _ _ o
21. Med delovanjem naprave ne prekrivajte prezracevalnih odprtin v ohiju.
22. Ne potapljajte v vodo pogona mesoreznice, ni ne smete operiti ga pod tekoco vodo.
23. Ne umivajte opremo, namesc¢eno na pogon mesoreznice.
24. Za pranje ohi§ja ne uporabljajte agresivnih detergentov, ker so lahko vzrok
oder_anH'(cjevanja uporabnih informacijskih grafiéni simboli kot so: lestvice, oznacbe, opozorilni
znaki, i
25. Kovinskih delov ne umivajte v pomivalnem stroju. Agresivna Cistilna sredstva uporabljajo
v te naprave povzroCi pocrngenje teh delov. Jih sperite z roko, z uporabo obi¢ajnih tekoCin za
Bomivanje posode. Uporabite mehko krtaco.

6. Ne zmleti suha maka. Mak pred mletjem treba predhodno namocen in predkuhan.

OPIS NAPRAVE

1. telo mesoreznice 2. stikalo (I) / reverzni gumb (R)

2. komoro za mletje 4. pladenj

5. potiskalo 6. gumb za zaklepanje komoro za mletje
7. pogonska glava 8. polz

9. sklopka polza 10.rezilo

11. 3 cedila (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matica

13. mesarski pokrovéek

PRIPRAVEK MESOREZNICE ZA DELO

Set za mletje (risba 3)

Da bi montirali komoro za mletje (3) vstaviti v njo v zaporedju:

- polZ (8) v notranjost

- na zatic polza prevzeti rezilo (10) usmerjeni rezilom k cedilo

- nato pritrdite eno cedilo(11) tako da je izboklina komore vnesena v utor na obodu cedila
- zategnite nezno matico vse elemente (12)

PRIPRAVEK STROJA
1. Staviti telo mesoreznice na ravni, trdo povrsino tako da ne blokira zraéne odprtine blizu omrezne vtiénice.
2. Pred uporabo operite komoro za mletje skupaj s vseh njenih sestavnih delov, pladenj (4) in potiskalo.
3. Preverite, ali komora za mletje je popolna, Ce ne, nato sestavite sve njene elemente z rlsan{em 3.
4. Vdelajte sestavil enota za mletje v pogonu tako, da je sklopka (9) v pogonsko glavo (7). Potisnite enota za mletje in zaviti levo na
gokon(‘:nem polozaju. Zaslisali klik klju¢avnico dokazuje pravilno pritrditev. Zategnite matico (12) na komoro za mletje (3).
. Postavite pladenj (4) na vrhu komore za mletje.

OBRATOVANJE NAPRAVE

1. Vklopite napravo, pritisnete na zgornji del tipke (2? - prestav "sEredaj”.

2. Vstavite prej pripravljene izdelke za komoro za mletje, jih potiskajo potiskalom (5).
3. S pritiskom na spodnji del gumba (2), Ce je potrebno zaZenite reverzni nacin dela.

MESARSKA KAPICA

Pokrovcek se uporablja za domace klobase.

1. ZloZite sklop, kot risba 4.

2. Prej pripravljeni Creva iz Crevesja (tako imenovano skorja na klobase) namocite v toplo vodo za priblizno 30 min. pred olnjeniem.
3. Nanesite mokro skorja na klobase na mesarski pokrovéek, med polnjenjem nezno potisnite s pokrovéka in zaviti na zeleno dolzino.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Ne potapljajte telo naprave v vodo ali druge tekocine.

2. Za CisCen|e ohiSja naprave ne smete uporabljati mocnih detergentov v obliki emulzije, losjonov, past, itd...

3. Za ¢isCenje kovinskih delov naprave uporabljajte mehko krtaco.

4. Kovinskih delov ne Cistite v pomivalnem stroju. Mo¢na Cistilna sredstva te naprave uporabljajo lahko povzroci ¢renje od zgoraj
omenjenih delov. Je treba oprati roéno po tradicionalnih tekocine za pomivanje posode.

5. Ne umivajte opremo, name§&eno na pogon pripomockov.

TEHNICNI PODATKI

Dopustni ¢as neprekinjeno delovanja;10 minut
Casovni interval Bred ponovno uporabo: 30 minut
Napajanje: 220-240V ~50Hz

Mo¢: 350W

Max. mo¢: 1500W

Zas¢ita okolja. Prosimo locite kartonske Skatle od plastiénih vre€ ter jih odvrzite v primerne koSe za smeti. Odsluzene naprave zavrzite v zbirne
centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite v navaden ko3 za smeti.

PYCCKWUW

OBLWMKME YCNOBWA BE3OMACHOCTW. BAXHAA NHOOPMALIMA MO BEE30MACHOCTW.
BHVMATEJBHO MPOYTUTE 1 COXPARWTE.
YCnoBws rapaHTuv apyrve, ecnv YCTPOACTBO UCNONb3YETCH B KOMMEPYECKMX LiensX.
1.Jlo Havana ynotpebrieH1s yCTPOCTBa NPOUMTaTh MHCTPYKLMIO 06CTYXMBAHMSA 1
[1eNCTBOBATL MO YKa3aHWAM cofiepxalyumcs B Heit. [ponssoanTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BPeA NPUYMHEHbIN YNoTpebneHnem yCTpocTBa He B COOTBETCTBUM C
€ro npegHas3HayYeHeM Urnm ero HECOOTBETCTBYIOLMM OBCNYKMBAHUEM.
2.YCTpOWCTBO CIYXMT TONLKO AN foMaluHero ynoTtpebrnenns. He ynotpebnsats ¢ gpyrou
Lienblo, He B COOTBETCTBUN C €r0 NpefHasHaueHneM.
3.YCTPOMCTBO Hafo NOAKMIOYNTL TONLKO K rHe3gy 220-240 B ~ 50 'u. [Ans nosbiweHns
BesonacHoCTV ynoTpebneHns, K O4HON LEenW Toka He Hafo OAHOBPEMEHHO BKIHOYaTb
MHOTE 3MEKTPUYECKME YCTPOUCTBA.
4 Hapo cobntoaatb 0COOEHHYH OCTOPOXHOCTL BO BPEMS YNOTPEBNeHnst yCTPOMCTBa, Korga
BO6NM3M HaxogsaTcs AeTu. He Hago gonyckaTb AETEN K pa3BneYeHnsIM C YyCTPOMCTBOM, He
aspeLuan HW AeTAM HU NiLaM He NO3HaKOMIEHHbIM C YCTPOMCTBOM Ha ynoTpebreHue ero.
.YCTpOWCTBO He NpeaHa3Ha4eHo Ans ynoTpebneHns nuuamm (B TOM Yucne 4eTbMi) ¢
OrpaHUYEeHHON (PU3NYECKON CMOCODHOCTLIO, CNOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWI) MW YMCTBEHHOM
CNOCOGHOCTBIO UMM C OTCYTCTBMEM OMbITA UM NO3HAKOMMEHUS C YCTPONCTBOM, PasBe, YTo
9TO NPOMUCXOAMUT NPW HAA30pe NLia OTBETCTBEHHOIO 3a X 6e30MacHOCTb U B COOTBETCTBUM
C VHCTpYKLUWMen ynoTpebneHns ycTpoicTaa.
6.Bcerga nocne okoH4aHus ynoTpebneHus, yaanu Wwrencenb 13 NUTaLLero rHesga
npuaepxmeas rHesno pykoin. HE TaHyTb 3a ceTeBor kabernb.
7.He norpy»ait kaberb, WTencesb, Takke BCE YCTPOACTBO B BOAE UM Apyrov xuakocTu. He
BbICTaBJIIN YCTPONCTBO Ha AENCTBIE aTMOCHEPHbIX YCOBUIA (BOXAS, COMHLA W Mp.), He
yn0Tpe6)nsu7| NpW YCrOBUSX NOBbILLEHHOW BNAXHOCTH (BaHHble KOMHATbI, BNaXHbIE IETHUE
LOMUKY).
8.INeproanyeckn npoBepsai COCTOAHME NIUTaKLLEro NpoBoAa. Ecnu nuTatoLLmii poBoa
NOBPEXAEH, €ro JOIKHA 3aMeHUTL CreLuanu3npoBaHHas peMOHTHas MacTepckas Afis
n3beraHus yrposbi.
9.He ynoTtpebnsn ycTponCcTBO C NOBPEXAEHHLIM MUTAOLLMM MPOBOLOM UMK KOrAa OHO
ynaro unu Bbino NoBpeXaeHO KaknM-HMbyab ApyriM 0Bpa3oM Ui OHO HENPaBMIbLHO
paboTaeT. He OCyLECTBNIAN PEMOHT YCTPOWCTBA CAMOCTOATESbHO, TaK KaK 3TO yrpoxaeT
nopaxeHneM TokoM. [MoBpexaEHHOe YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYHO
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TOYKY ANs NPOBEPKM UMK OCYLLECTBNEHNS PEMOHTA. Bce PEMOHTBI MOTYT OCYLLECTBIIATL
TOMbKO CEPBUCHbIE TOUKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO MpaBo. HenpaBubHO OCYLLECTBMNEHHDIN
PEMOHT MOXET CMPUYMHUTL CEPLE3HYI0 YrPO3y ANS NONb30BaTeNs.

10.Hapo ycraHaBnuBaTh YCTPOACTBO HA XONOAHOMW, YCTONYMBOW, POBHOW MOBEPXHOCTMH,
[aneko HarpeBatoLLecs KyXOHHON TEXHUKM TaKoW Kak: nekTpruyeckas nnuTa, rasosas
ropenka v ap.

11.He ynotpebnaTth yCTpONCcTBO BOMN3M NErKOBOCTNAMEHSIOLLMXCS MaTepUanos.
12.IMpoBog NUTaHWS HE MOXET BUCETb 3a Kpaem CTOra Uiv ConprkacaTbest K ropsymnm
NOBEPXHOCTSIM.

13.He ocTaBnsi ycTponcTBO BKIKOYEHOE B rHe3a0 6e3 Hagsopa.

14.[1ns [ONONHNTENBHOMN 3aLUMTbI PEKOMEHIYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPONCTBO
3awmtHoro oTknodeHns (Y30) ¢ HOMMHaNbHBIM AnddepeHumansHbiM TokoM He 6onee 30
MA. [Inq ycTaHoBKw, Noxaryiicta, 0bpatuTech K kKBanuduLMpoBaHHOMY MEKTPHKY.

15. He gggg()aprame YCTPOMCTBO U €ro aKkceccyapbl BO3AENCTBUIO BbICOKMX TeMnepaTtyp
BblLUE :

%6. CMeHa akceccyapoB MOXET ObITb cienaHa Tonbko Toraa, Koraa yCTpomcTao
BbIKJTHOYEHO.

17. Mentowme 4actu JOMmKHbI BbITb TOYHO CRIOKEHBI. He TOYHO CKpy4eHble YacTi MoryT
NPUBECTU K HEHaA/1eXaLleMy KayecTBy nepemarsibiBaHus 1 NPUBECTM K 3aTYMEHUIO Ne3BMS
W peLueTky.

18. Mcnonb3ayiTe TOMbKO OpUrMHanbHbIE akcecyaphbl, NOCTaBnsieMble BMECTE C
YCTPOWNCTBOM.

19. He neperpyxanTte Mamvna/ qgesmeprlm KOSIMYECTBOM MPOLYKTOB UMK CIINLLKOM
CUINbHbBIM NpOoTarnk1BaHueM. YTobbl NPOTONKHYTH NPOAYKTHI CriedyeT UCnonb3oBaTh TOMBKO
TOMNKaTenb. Micnonb3oBaHue Apyrux NpeamMeToB MOXET NMPUBECTU K MOBPEXAEHNHO
gmpoﬁcma.

0. Msco npegHa3Ha4eHoe K nepemarnbiBaHnio OMKHO ObiTb OUNLLEHO OT KOCTM, XPSILLEN,
CYXOXMMUI U XMNoK. BonbLume nopuum paspesarb Ha KyCOYKM.
21. Bo Bpems paboTbl He 3aKpbiBaTe BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOWCTBA.
22. He norpyxaiiTe ABuraTens yCTponcTea B BOAY, a Takke He MOUTE ero nof NpoTo4HoM
BOAOMN.
23. He moWTe YacTeil HaxogAaWmXcs Ha NPUBOAE YCTPOWCTBA.
24. [ins MbITbS KOPNyca He ucnosnb3yiTe abpasuBHbIE MOKOLLE CPEACTBA, Tak Kak OHU
MOryT NPUBECTU K YAaneHno rpachudeckix CUMBOMOB, TakuUX Kak: nNpedynpexaatoLLme 3Haku
nT...
25. He moiTe MeTannmyeckux aetanen B nocy4oMOEYHOM MallnHe. ArpecCuBHbIE MOKLLME
CpeacTBa, UCnosb3yemble B 9TUX YCTPONCTBAX MOrYT Bbl3BaTb NOYEPHEHWE STUX YacTeN.
CnepyeT MbITb UX BPYYHYIO C UCMOMb30BAHUEM TPALULIMOHHBIX XUAKOCTEN AN MbITbS
nocyapl. Micnonbaynte Mﬂﬂg}o LLETKY.
26. He monoTb cyxomn mak. CemeHa Maka nepes u3mMernbYeHueM CrieayeT ownapuThb 1

3aMOYUTDb.

OMNUCAHWE YCTPOUCTBA

1. Briok anexTpoaBuratens 2. Bxmioyarens (1) / kHonka ,Reverse’(R) (0bpatHblit xoa)
3. Briok py6ku 4. TopnoH HanoNHeHMs!

5. Tonkatenb 6. KHonka oTcoeauHeHuns Grnoka pybku

7. BWHT ABuraTens 8. WHek

9. 0Cb LUHeka 10. HoX

11. 3 pewetku (3 MM, 5 MM, 7 MMm) 12. raitka
13. Hacapka ons Habuekw konbac

NoAroTOBKA MACOPYBKM K PABOTE

CbeMHbIi1 Briok pybku (puc. 2)

C Uenbto MoHTaxa broka (3) BcTaBbTe B Hee:

- LWHex (8)

- Ha Hacapky LUHeka HafieHbTe HOX (10) pexyLLymMn KpOMKaMI HapyxXy

- YCTaHOBUTE HY)XHYI0 peLueTky (11) Tak, YTobbl BbICTYN BOLLEN B Na3 pelueTky
- BENVNKaTHO 3aBMHTUTE BCE dNIEMEHTbI raiikoi (12)
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NMOAroTOBKA MACOPYBKM

1. YcTaHoBuTe MAcopy6bky Ha yCTONYNBOI, POBHOI MOBEPXHOCTM TakiMM 06pa3oM, YToObI He 3aKpbITb BEHTUNALMOHHBIX OTBEPCTHIA.
2. Nepen ncnonb3oBaHneM B0k pydki HAA0 MOMbITb BMECTE CO BCEMM OCTalbHbIMU 3NEMEHTaMu, OTKOM 1 TONKaTenem.

3. YBeanTeck Y10 610K pyOKM NOMHOCTLIO YKOMMNEKTOBAH — ECI HET CMOHTUPYIATE €ro COrnacHo PUCYHKY 3.

4. CoenunuTe 6ok py6kv ¢ BUHTOM ABUraTens, 4Tobbl 0Cb LHeka (9) BOLNa B BUHT ABUraTens (7?. [loxaTb crioxeHblit 6ok pyoku.
[oBepHyTb ero [0 Lenyka BNeBo NpYBOASA B BepTMKarbHOe NonoxeHue. 3aBnHTuTe raiky (12) Ha 6noke py6ku (3).

5. YcTaHoBUTENOAAOH HAaNoOMHeHNs (4).

MCMONB3OBAHME YCTPOUCTBA

1.BkntounTe YCTPOICTBO, HaXMMAs BEPXHIOK YaCTb KHOMKM (2).

2. BknagbiaiTe 3apaHee NoL4roToBNEHHbIE NPOAYKTbI B 610K pybku NpoTankmsas U C NOMOLLbIO TOnKaTens.
3. Haxumas HUXHWIO 4acTb KHOMKY (2) B Criy4ae HeODXOAMMOCTY BKIKOYaeM pexum obpaTHOro xoaa.

HACAAKA [INA HABMBKW KONBAC

Hacagaka npeaHasHayeHa As AomalLHeit npopykLmm konbac

1.CMOHTUpYITe BNoK pyOKN COrNacHo PUCYHKY 4.

2. Bniowte 3apaHee NoAroToBnexHble 060M04kM B Tennyto BoAy, 3a 30 MUHYT A0 X HabuKeu.

3. HapeHbTe Mokpyto 0605104Ky Ha Hacaaky. o mepe HanonHeHust 060M04KM NOCTENEHHO CHUMAITE €€ C HacafKu U CKpyJMBanTe.

YNCTKA M YXOn

1. He norpyxaite kopnyc ycTpoiicTaa B BOAY WK ApYrue XuAKOCTY.

2. [Ina MbITbA KOpyca He UCronbayiiTe abpasnBHbIe MOMKLLME CPEACTBA.

3. Metannuyeckne YacTut yCTPOACTBA MbITb NPY NOMOLLY MATKOM LLETK.

4. He moitTe MeTannnyeckux AeTanei B MocyA0MOEYHOI MaLLnHe. ArpecCiBHbIE MOIOLLME CPEACTBa, NCMoMb3yeMble B 3TUX YCTPONCTBAX
MOTYT BbI3BaTb NOYEPHEHME 3TUX YacTeil. MbITb AeTanu Bpy4HYI0 C UCNONb30BaHNEM TPaANLIMOHHBIX XIAKOCTEN AN MbITbS MOCYAbI.
VcnonbayinTe MArkyto WeTky.

5. He moliTe yacTel HaxoAsLLMXCs Ha MPUBOAE YCTPOMCTBA.

TEXHWYECKWE NAPAMETPbI

[lonycTmoe Bpemst HenpepbiBHOM paboTbl: 10 MUHYT

Bpems nepepbiBa 4o cnen}/muiero 1cnonb3oBaHns: 30 MUHYT
Hanpsbkerune nutanns:  220-240B ~507y

MotyHocTb: 350 BT

MakcumanbHast MowHocTb: 1500BT

3aboTsick 06 okpyatoLLel cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepepaanTe,noxanyiicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLuki (PE) BbikuaaTh B
peaepByap Ans nnactMacchl. V3HOLIEHHOE YCTPOICTBO HAA0 NepesiaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHHS, Tak kak HaXOAALLMECSB
YCTPOICTBEOMNACHBIE COCTABNSHOLLIME MOTYT SIBNISITLCS YTPO30M AMs OKPYXKaloLLen cpeabl. ANEKTPUIECKOe YCTPOIICTBO Haflo nepeaaTh Takum 06pasom,
4T0Bb! OrpaHN4MTL €ro MoBTOPHOE ynoTpebneHme 1 Ucnonb3oBaHme. ECnn B yCTPOICTBE HaxoAATes Batapen, X Haao BbITAHYTb 1 NepesaTh B TOUKY

BN XPaHEHs OTAENbHO. YCTPOICTBO HE BbIkVAATH B pe3epByap Anst KOMMYyHaITbHbIX 0TXOA0B!

. OPCI UVJETI SIGURNQST! . .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
BUDUCNOST

1. Prije uporabe stroja proéitag'te upute za uporabu i slijedite upute sadrZzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. _ o _
2. Uredaj se koristi samo za kuénu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe.
3. PoveZite uredaj samo u uzemljenu utiCnicu 220-240 V ~ 50 Hz. Kako bi se povecala
opeéafuvna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemojte prikljuivati viSe elektri¢nih
uredaja.
4. Budite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su d&eqa u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili [judima koji nisu upoznati s uredajem na
njegovu uporabu.
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva ili
znanja, ako je to ucinjeno pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im
date upute o sigurnom koristenju uredaja i oni su_svjesni opasnosti povezane s ng'e ovom
uporabom. Djeca ne bi trebali igrati s opremom. Ci§¢enje i radovi odrzavanja ne treba
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obavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uvijek nakon uporabe, izvucite utikac iz utiCnice drzeéi rukom utinicu. NE vucite za
mrezni kabel. o . N . o .
7. Nemojte uranjati kabel, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, |td.£ niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
gku aonice, vlazni bungalovi). o . o _
. Povremeno provijerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen, to bi
trebao biti zamijenjen od strane specijalistickog servisa kako bi se izbjegli rizici.
9. Nemojte koristiti uredaj s ostecenim naﬁajalnim kabelom ili ako je bio ispusten ili oStecen
na bilo _kog'i drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze
izazvati strujni udar. OSteceni uredaj dajte na odgq\(aran servis kako bi se provjerilo ili
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi ovlastene servisne tocke. Nepravilno
uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika.
10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
aparata, kao $to su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd.
11. Nemoijte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala.
12. Kabel napajanja ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.
13. Nemojte ostavljati ukljucen ureday ili ispravljac u uticnici bez nadzora.
14. Za dodatnu zastitu, pozeljno je instalirati u strujni krug uredei{a diferencijalne struje
(RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se
kvalificiranom elektricaru.
15. Uredaj i njegov pribor ne smiju biti izloZeni djelovanju visoke temperature (iznad 60°C).
16. Dodatna oprema moze se mjenjati iskljucivo kad,\i'e aparat iskljucen.
17. Sklop za mljevenje mora biti precizno sklopljen. Neprecizno sklopljenje moZe uzrokovati
nepravilanu kvalitetu mljevenja i tupljenje rezne ostrice I sita.
18. Koristite samo originalnu opremo koja se nalazi u kompletu s uredajem.
19. Ne preopterecivati uredaj prevelikom kolicCinom proizvoda za mljevenie, niti presnaznim
gurgnjem. a guranje koristiti samo potiskivac. Koristenje drugih predmeta moZe oStetiti
uredaj.
20. Iz mesa namjenjenog za mljevenje odvojite kosti, hrskavice, uklonite Zile i tetive.
21. Tijekom rada uredaja, ne pokrivaj ventilacijske otvore u kucistu.
22. Ne stavljaj pogon aparata u vodu i ne peri ga u tekucoj vodi.
23. Ne peri opremu montiranu u pogonu aparata.
24. Za ciscenje kucista ne koristi agresivne deterdzente jer mogu unistiti informacijske i
grafléke simbole poput skale, oznacCenja, znakova upozorenja i sl.
5.Metalne dijelove ne peri u perelicama suda. Agresivne deterdzente koje se koriste u
uredajima tog tipa uzrokuju crnjenje tih dijelova. Peri rucno koristeci uobicajene deterdzente
za pranje suda. Koristi mekanu Cetkicu.
26. Ne melji suhi maki. Prije mljevenja, mak mora biti preljeven kipuéom vodom i namocen.

OPIS UREDAJA

1.sklop aparata 2. Tipka ON/OFF (Ukljuceno/Iskljuceno) (1)/ tipka reverse (R)
3. komora za mljevenje 4. Pladan{

5. potiskiva¢ 6. tipka blokade komore za mljevenje

7. pogonska glava 8. puzna osovina

9. squa puzne osovine 10. rezna ostrica

11. 3 sita (3mm, 5mm, 7mm 12. navojni prsten

13. dodatak za pravljenje kobasica

PRIPREMA APARATA ZA MLJEVENJE MESA PRIJE RADA

Sastav za mljevenje ( slika 3)

Da bi montirao komoru za mljevenije (3) stavi u nju po redu:

- puznu osovinu (8) unutra

- na rukavac puzne osovine stavi reznu ostricu (10) ostricama okrenutu prema situ
- zatim stavi jedno od sita (11) tako da bi urez komore usao u Zljebi¢ na rubu sita

- sve elemente lagano prisarafi navojnim prstenom (12)

PRIPREMA APARATA
1.Sklop aparata postavi blizu uticnice, na ravnoj, tvrdoj podlozi, tako gig ne bi zakrio ventilacijske otvore.



2 Prije koriétenia oprati komoru za mljevenje sa svim njezinim elementima, pIadanH' (4) i potiskivac.
3. Povjeriti dali je komora za m?evenje kompletna, ako ne, staviti sve njezine djelove, kao na slici bro{ 3.
4. Montiran sklop za mljevenje gtaviti u po%on, tako da bi se spojka (9) nasla u pogonskoj glavi (7). Pritisnuti sklop za mljevenje i okrenuti
Iue\t/o, (23(1) 2v)ertlkalnog polozaja. Cuvenje uskakanje bokade svjedoci o ispravnom montiranju. Na komori za mljevenje (3) priarafi navojni
rsten (12).
. Pladanj (4) staviti na vrh komore za mljevenje.

UPORABA UREDAJA

1. Ukljuciti uredaj, pritiskajuci gornji dio tipke (2) — ,napred”.

2. Ranje pripremljene proizvode staviti u komoru za mljevenje, gurajuci je potiskivatom (5).
3.Pritiskajuci donji dio tipke (2), po potrebi ukljuéujemo reverse funkciju.

DODATAK ZA PRAVLJENJE KOBASICA

Dodatak za domacu izradu kobasica.

1.Sastaviti komplet, kao na slici broj 4.

2. Ranje pripremljena crijeva za kobasice staviti u toplu vodu na ok. 30 minuta prije napunjavanja.

3.Vlazno crijevo staviti na dodatak za pravljenje kobasica, tijekom punjenja njezno pomicati s nastavka i savijati u pozeljenu duzinu.

CISCENJE | KONZERVACIJA

1. Ne uranjati korpus uredaja u vodu, niti u druge tekucine.

2. Za Cis¢enje kucista uredaja ne smiju se Koristiti agresivni deterdzenti kao emulzije, paste, mlijeka i sl.

3. Za pranje metalnih dijelova uredaja treba koristiti mekanu ¢etkicu.

4. Metalni dijelovi ne smiju se prati u perelicama suda. Agresivne deterdzente koje se koriste u tim uredajima prouzrokuju crnjenje gore
spometutih dijelova. Perite ih ruéno, koriste¢i uobicajene deterdZente za pranje suda.

5. Ne peri opremu montiranu u pogonu aparata.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Vrijeme dozvolienog neprekidnog rada: 10 minuta
Vrijeme pauze Srge 0ponovnog koritenja: 30 minuta.
Napajanje: 220-240V ~50Hz

Snaga: 350W

Maksimalna snaga: 1500W

Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih uklonitii

E Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
[— predati na mjesto za pohranu odvojeno.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT . .

 LUE HUOLELLISEST! JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN o
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisestd huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240 V ~ 50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. .
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Iqtsten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa K” 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilét ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. o
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
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laitetta saavaikutukselle S\(/.esisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
gky_llpyhuonel,l kostea mokki).

. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valfuutetussa huoltolikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi ja
kp?]attayaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Si&oita laite viilealle, tukevalle{'a asaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista ja
kodipkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.
11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa. o
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.
13. Ala jata laitetta tai virransyottOlaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.
2; g.ol_él)itetta ja sen varusteita ei saa asettaa alttiiksi korkeiden lampotilojen vaikutukselle (yli
16. Laitteen osat voidaan vaihtaa ainoastaan silloin, kun laite on kytketty pois paalta.
17. Jauhatusyksikko on asennettava tarkasti. Epatarkka asennus voi aiheuttaa vaaran
jauhatuslaadun ja olla syy teran ja reikalevyn tylstymiseen.
18. Kayta vain alkuperaisosia, jotka kuuluvat laitteen varustukseen.
19. Ala ylikuormita laitetta liian suurella maaralla tuotetta alaka lian suurella tyontovoimalla.
Kayta tyontamiseen ainoastaan syottopaininta. Muiden esineiden kaytto voi johtaa lihamyllyn
vaurioitumiseen.
20. Jauhamiseen tarkoitetusta lihasta on erotettava luut, rustot, janteet ja verisuonet. Suuret
anngkset tulee leikata pienemmiksi paloiksi. o
21. Ala peita laitteen kotelon ilmanvaihtoaukkoja kayton aikana.
22. Ala upota laitteen moottoriosaa veteen, ala pese sita juoksevan veden alla.
23. Ala Egse_ varusteita, kun ne ovat kiinnitettyina laitteen ké%ttbpééhén.. _
24. Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita kotelon pesuun, koska ne voivat aiheuttaa
graafisten symbolimerkkien poistumiseen, sellaisten kuten: asteikot, tunnusmerkit,
varojtusmerkit jne.. . . S
25. Ala pese metalliosia astianpesukoneessa. Astianpesukoneissa kaytettavat voimakkaat
puhdistusaineet aiheuttavat néiden osien tummumisen. Pese ne kasin kayttaen perinteisia
astianpesuaineita. Kayta pehmeita harjoja.
26. Ala jauha kuivia unikonsiemenia. Ennen jauhamista unikonsiementen pitaa olla
hoyrystettyja ja liotettuja.

LAITTEEN KUVAUS

1. laitteen runko 2. kytkin (1) / peruutuspainike (R)
3. jauhatuskammio 4. syottotarjotin

5. sy6ttopainin 6. jauhatuskammion lukituspainike
7. kayttopaa 8. ruuvi

9. ruuvin kytkin 10. ristitera

11. 3 reikalevya (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. mutteri
13. makkarasuppilo

LIHAMYLLYN KAYTTOONVALMISTELU

Jauhatusyksikk (piir. 3)

Jauhatuskammion (3) asentamiseksi asenna siihen ensin seuraavassa jarjestyksessa:

- ruuvi (8) keskelle

- asenna ruuvin paan tappiin ristitera (10) terat reikalevya kohti

- asenna seuraavaksi yksi reikalevyista %11) siten, ettd kammion uloke menee reikélevyn kehalld olevaan uraan
- kiristé kaikki osat kevyesti mutterilla (12)
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LIHAMYLLYN VALMISTELU

1. Aseta lihamyllyn runko tasaiselle, kovalle alustalle siten, etté ilmanvaihtoaukot eivét peity pistorasian lahella

2. Pese ennen kayttoa jauhatuskammio, kaikki sen osat (4) ja sy6ttopainin.

3. Tarkista, etté jauhatuskammio on taydellinen. Jos néin ei ole, asenna kaikki sen osat piirustuksen 3 mukaisesti.

4. Asenna koottu jauhatusyksikko kayttopaahén siten, ettd kytkin (9) yhdistyy kéyttopaahén (7). Paina jauhatusyksikkéa ja kierra se
vasemmalle pystyasentoon. Kuultavissa oleva napsahdus ilmaisee, etta asennus on suoritettu oikein.

Kirista jauhatuskammion (38 mutteria (12).

5. Aseta sydttotarjotin jauhatuskammion ylapuolelle.

LAITTEEN KAYTTO

1. Kytke laite paalle painikkeen (2) yldosaa painamalla - vaihde "eteenpéin”.

2. Laita aikaisemmin valmistetut tuotteet jauhatuskammioon tyontéen niita syéttopainimella (5).
3. Painamalla painikkeen (2) alaosaa kdynnistdmme tarvittaessa peruutustoiminnon.

MAKKARASUPPILO

Makkarasuppiloa kéaytetadn makkaroiden kotivalmistukseen.

1. Asenna yksikké kuten piir. 4 on esitetty.

2. Liota aikaisemmin valmistetut suolikuoret lampimassa vedessa noin 30 minuuttia ennen tayttoa.

3. Laita mérka makkarankuori makkarasuppilon péalle. Tydnn& makkarankuorta tayton aikana hieman suppilolta ja kierré halutun pituiseksi.

PUHDISTAMINEN JA HUOLTO

1. Al4 upota laitteen runkoa veteen tai muihin nesteisiin.

2. Ala kaYté laitteen kotelon pesuun emulsion, puhdistusmaidon, tahnojen yms. muodossa olevia voimakkaita pesuaineita.

3. Kayté laitteen metalliosien pesuun pehmeéta harjaa.

4. Ala pese metalliosia astianpesukoneessa. Astianpesukoneissa kaytettévat voimakkaat puhdistusaineet aiheuttavat néiden osien
tummumisen. Pese ne késin perinteisia astianpesuaineita kayttaen.

5. Al& pese varusteita, kun ne ovat kiinnitettyin laitteen kaytiépaahan.

TEKNISET TIEDOT

Sallittu yhtéjaksoinen kayttdaika: 10 minuuttia
Kayttétauon pituus ennen uudelleen kayttoa: 30 minuuttia
Virtalahde: 220-240V ~50Hz

Teho: 350 W

Maksimiteho: 1500 W

kierratysastiaan. Loppuun kdytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen siséltdmat vaaralliset aineosat voivat olla
ymparistélle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, etta sen uudelleenkaytté on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja

E Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien
toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

SVENSKA

’ ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR .
LAS ORDENTLIGT VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGENS SAKERHET OCH
) BEVARA DEM FOR FRAMTIDEN L

1.Innan du anvander apgaraten for forsta gangen var god I&s bruksanvisningen och forhall
dig enligt instruktioner I bruksanvisningen. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for skador som
resulterar av missbruk och felaktig anvandning av apparaten. }
2.Denna aparat ar avsedd for anvandning bara i hushallet. Anvand inte for andra syften som
inte ar féremal av denna apFarat.
3.Apparaten bor anslutas till ett eluttag med jordledning 220-240 V ~ 50 Hz. For att forbattra
atn\_(anéjnltngens sakerhet, bor man inte ansluta samtidigt manga elektriska anordningar till en
stromkrets.
4. Under arbetet ska du uppmarksamma barn som befinner sig inom omradet dar maskinen
anvands. Barn maste dvervakas s att de inte kan leka med apparaten, tillat inte barn eller

ersoner som inte kanner till anvandning av denna apparat.

VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn dver 8 érgamla och personer med
férminskad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller avsaknad av erfarenhet och kunskap
av apparaten, om de Gvervakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
undervisats i hur apparaten anvands pa sakert satt och darmed forstatt de faror som kan
uppsta i samband med anvandningen av appareten. Barn far ej leka med apparaten.
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Rengdring och konservering av anordingen bor inte goras av barn forutom barn som ar dver
8 ar gamla och dvervakas. ) ) )
6.Ta alltid en stickpropp ur ett eluttag efter anvéandningen och hall eluttaget med handen da.
Dra INTE elkabeln. . . i

7.Doppa aldrig elkabeln, stickproppen eller hela apparaten i vatten eller andra vatskor.
Exponera aldrig apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvand vid forhojd
luftfuktighet (badrum, fuktiga stugor).

8.Kontrollera elkabeln periodiskt. Om elkabeln &r defekt, ska man byta ut den i en
specialiserad reparationsverksamhet for att undvika faror.

9.Anvand inte apparaten med en defekt elkabel eller om apparaten har taPpats eller skadats
pa nagot annat satt eller arbetar felaktigt. Reparera inte apparaten sjalv eftersom du riskerar
elektrisk stot. En felaktig apparaten ska avges till kvalicerad kundtjanst for att kolla eller
reparera den. Alla reperationer for endast utforas av kvalicerade kundtjanster. En felaktig
r%pargtion kan orsaka betydande risker for anvandaren. i i .

10.5tall apga[aten pa en sval, stabil, plan yta, langt ifran uppvarmande kokanordningar som
spisar, gasbrannare, etc. .

11.Anvand inte apparaten i narheten av brannbara material.

12.Lat inte elkabeln ligga dver kanter av ett bord eller heta ytor.

1t3:[. lil\ptpgaraten far aldrig lamnas utan 6vervakning med motorerna igang eller stickproppen i
ett eluttag.

14. For ytterligare skydd rekommenderas att montera i en krets en jordfelsbr¥tare (RDC)
med en utstrom som &r inte dver 30 mA. Det méaste géras av en kvalicerad elekiriker.
15.Man bor inte exponera apparaten eller tillbehor for hoga temperaturer (6ver 60°C).
16.Tillbehor kan utbytas bara nar apparaten ar avstangd.

17 Kottkvarntillsatsen monteras forsktigt. Felaktig montering kan orsaka dalig kvalitet av
malning och gora kniven och malningsskivor oskarpa.

18.Anvand bara originaltillbehér som en del till apparaten.

19.0verlagra inte apparaten med for mycket kétt eller for stark tryckning. Anvand bara
pamataren for att trycka. Anvandning av andra redskap kan orsaka skador pa kvarnen.
20.Kott till malning bor inte innehalla ben, brosk, senor eller vener. Storre portioner ska
skaras i mindre bitar.

21.Under apparatens arbete tacka inte ventilationshal pa holjet.

22.Dampa inte kvarnen i vatten eller tvatta under rinnande vatten.

23.Tvatta inte tillbehdr som monteras pa kvarnens motor.

24 Anvand inte aggressiva tvattmedel till hdljets tvattning eftersom de kan radera grafiska
information symboler som: skalor, markeringar, varningsskyltar, etc...

25.Tvatta inte metalliska delar i diskmaskiner. Aggressiva tvattmedel som anvandas i dessa
apparater orsakar svartning av dessa delar. Tvatta for hand med vanligt diskmedel. Anvand
en mjuk borste.

26.Mala inte torrt vallmofrd. Innan malning maste man koka och vatska vallmofrot.

APPARATENS BESKRIVNING

1. kvarnhus 2.startknapp (1) / Bakat knapp (R)
3. malningens kammare 4.bricka

5. pamatare 6.1asknapp till malningens kammare
7. motorhuvud 8.vals

9. valshyte 10.kniv

11. 3 malningsskivor (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.lasring

13. korvhorn

ANVANDNING TILL HOTTKVARNENS ARBETE

Kottkvarntillsatsen (bild 3)

For att montera malningens kammare (3) sétt in successivt:

- vals (8) inne

- pa valsen dorn placera kniven (10) riktade med klingorna mot malningsskiva

- sedan sétt en av malningsskivor ( 12 sa att kammarens tapp sitter i en skara i malningsskivans omkrets
- skruva alla delar 1&tt med lasringen (12)
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KVARNENS FORBEREDELSE

1.Placera kvarnhuset pa en plan, hard bank sa att tacka inte ventilationshal i nérheten av ett eluttag.

2.Tvatta malningens kammare och alla tillbehdr, brickan (4) innan anvandning och pamataren.

3.Kolla om malnlngen_s kammare &r komplett, annars samla alla delar enligt bild 3. L

4.Sétt en monterad kottkvarntillsats pa motorn s att ett valsbyte (9) ska vara i motorhuvudet (7). Tryck pa kéttkvarntillsatsen och vrid den
vanster till vertikalt lage. Man kan hora ett klick som visas att [asknapp sétter bra pa malningens kammare. Skruva &t lasringen (12) pa
malningens kammare (3?.
5.8étt brickan (4) pa malningens kammarens topp.

APPARATENS ANVANDNING . .

1.Starta apparaten med tryckning pa 6vre del av startknapp (2) - véxel “framat”.

2.Placera valda varor i malningens kammare, mata ner med en pamatare (5).

3.Nar man trycker pa nedre del av knapp (2), kan man starta bakatfunktion.

KORVHORN

Kornhornet anvénds till hem korvtillverkning.

1.Montera delar som pa bild 4.

2.Blétlagg fore beredde naturtarm (s k. kapsel? i ljummet vatten i cirka 30 min. innan fyllningen.

3.Sétta vatt naturlarm pa korvhornet, under fyllningen forsiktigt glida fran korvhornet och vika i nskade langder.
RENGORING OCH KONSERVERING

1.Dampa inte apparatens kvarnhus i vatten eller i andra vatskor.

2.Anvand inte gggressival tvattmedel i form av emulsioner, pastor och mjolk till tvattning av apparatens hélje.
3.Man bér anvanda en mjuk borste till tvéttning av apparatens metalliska delar. )

4.Det &r forbjudet att tvatta metalliska delar i diskmaskiner. Aggressiva tvéttmedel kan orsaka svartning av dessa delar i apparaten. Man
bor tvatta for hand med hjélp av vanligt diskmedel.

5.Tvatta inte tillbehdr som monteras pa kvarnens motor.

TEKNISKA DATA

Maximal standig arbetstid: 10 minuter

Rast innan nasta anvandning:30 minuter

Ener?lforsowmg: 220-240V ~50Hz

Effekt: 350

Max. effekt: 1500W

gammal apparat ill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor [amnas for att

Ew skoter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bér lmna en
minska fornyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och ldmna dem separattill atervinningscentraler.

BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA SI

PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCNOST

Podmienky zaruky su odliSne, ak sa zariadenie pouziva na komercné Ucely.

1.Pred pouZitim vyrobku pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené zneuzitim.

2.Produkt sa ma pouzivat iba v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikéciou.

3. PouZitelné napatie je 220-240V, ~ 50Hz. Z bezpecnostnych dovodov nie je vhodné pripojit
viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4 Prosim budte opatrni pri pouzivani okolo deti. Nedovolte detom hrat s produktom.
Nedovolte detom alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.
5.VYSTRAHA: Toto zariadenie mdze pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti alebo
znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak boli
pouceni 0 bezpe¢nom pouZzivani pristroja a su si vedomi nebezpecenstva spojeného s jeho

45



prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim. Cistenie a Gdrzbu zariadenia by nemali
vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto €innosti sa vykonavaju pod
dohladom.
6.Po skoncCeni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z elektricke;
zasuvky, ktora drzi zastréku rukou. Nikdy nevytahuijte napajaci kabel!
7. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slne¢né ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZzivaijte vyrobok vo vlhkych podmienkach.
8.Periodicky skontrolujte stav napajacieho kabla. Ak ddjde k poSkodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoCeny na profesionalne servisné miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa
prediSlo nebezpeénym situaciam.
9. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol iny spdsob
spadnutia alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit poSkodeny
produkt sami, pretoZze moze viest k Urazu elektrickym pradom. PoSkodené zariadenie vzdy
odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy mézu vykonavat
len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola urobena nespravne, méze sposobit
pouzivatelovi nebezpecnu situaciu.
10.Nikdy neumiestruijte vyrobok na hortce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebiCov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.
11. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavin.
12.Nemovaijte kabel visiet nad hranou pocitadla alebo dotykajte sa hortcich pléch.
13. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k napéjaciemu zdroju bez dohladu. Aj pri kratkom
preruSeni pouzivania vypnite siet zo siete, odpojte napajanie.
14. Aby sa zabezpecila dodato¢na ochrana, odportc¢a sa nainstalovat reziduainy prad (RCD)
v napajacom okruhu, pricom zvyskovy prud nesmie byt vacsi ako 30 mA. V tejto zaleZitosti
kontaktujte profesionalneho elektrikara.
15.Makku a jej prislusenstvo nevystavujte vysokym teplotdm (nad 60 ° C)
16.Zmenit prislusenstvo len vtedy, ked je zariadenie vypnute.
17. Brusna zostava musi byt starostlivo zmontovana. Nepresnd montaz méze spdsobit’ slaby
vykon pri bruseni a zablokovanie nozov a otvorov.
18.Pouzite len originalne prisluSenstvo dodané s bruskou.
19. NepretaZuijte zariadenie nadmernym produktom alebo prili§ tvrdy vyrobok. Pouzite iba
tlacné zariadenie na vloZenie vyrobku. Pouzivanie iného predmetu méze poskodit brusku.
20. Maso, ktoré sa ma mletd, nesmie obsahovat kosti, Stetiny, Slachy alebo Zily. Rozstrihnite
vacsie Casti na kusky.
21. Nezakryvajte vetracie otvory v kryte, ked je zariadenie zapnute.
22. Neponarajte zostavu pohonu do vody, necistite ju pod te€ucou vodou.
23.Necistite zariadenie po¢as montaze na jednotku pohonu stroja.
24 Na Cistenie krytu nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, pretoZze mézu odstranit
informacné grafické symboly, ako su: mierka, znacky, bezpe¢nostné znacky atd.
25.Nepierajte kovové Casti v umyvacke riadu. Agresivne Cistiace prostriedky pouzivané v
umyvackach riadu spdsobuju, Ze kovové Easti su Cierne. Ru¢né umyvanie kovovych Casti
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pomocou traditnej umyvaciej kvapaliny. PouZite makku kefu.
26. Nechcem mlet suchy mak. Mak je potrebné pred brusenim napéjat a namocit.

POPIS ZARIADENIA

1. teleso stroja

2. vypina¢ napajania (1) / tlacidlo spiatocky ®
3. mleci komora

4. zasobnik

5. posuvac

6. tlaCidlo uzamknutia komory na brusenie
7. hlava zostavy pohonu 8. skrutka

9. skrutkovy spojovaci ¢lanok 10. ndz

11. 3 otvory (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matice
13. pripevnenie klobasy / mésiarstva

PRIPRAVA BRUSKY MASO NA POUZITIE

Sustava brisenia (obr. 3)

Pri montéazi uzemriovacej komory (3) vlozte prvky v nasledujicom poradi:

- Skrutka (8)

- N&z (10) na zavitovy kolik, s ¢epelami obratenymi k otvoru

- Potom jeden z otvorovych dosiek (11), priéom vyénelok komory zodpoveda drazke na vonkaj$om okraji dosky
- Opatrne utiahnite zostavu maticou (12)

PRIPRAVA BRUSKY

1.Vymiestnite teleso stroja na vyrovnanom, pevnom povrchu tak, aby ventilaéné otvory neboli zakryté a blizko elektrickej zasuvky

2. Pred pouzitim umyte mriezkovu komoru vSetkymi prvkami, zasobnikom (4) a tlagidlom.

3. Skontrolujte, ¢i je mlynsk& komora kompletna. Ak nie, zostavte komoru pomocou vSetkych prvkov podla obrazka 3.

4 Vlozte namontovanu brasnu ¢ast do pohonu tak, aby spojka (9) zapadala do hlavy pohonu (7). Stlaéte v brisnej Casti a otocte proti
smeru hodinovych ruciciek, az kym nebudete vertikalne. Ak je montaz spravne namontovana, pocuje sa poutelné kliknutie. Utiahnite
maticu (12) na brasnej komore (3).

5.Ponuvaijte zasobnik (4) na hornt ¢ast mriezkovej komory.

PREVADZKA ZARIADENIA

1.Zapnite pristroj stlacenim hornej Casti tlagidla (2) - dopredu.

2.Vyrobte predtym pripravené vyrobky, ktoré sa maju rozomellt do mlecej komory a posurite ich pomocou tlacidla (5).
3.Ak je to potrebné, otacanie spatnym chodom méZzete zapnut stlacenim dolnej asti tlacidla (2).

PRISLUSENSTVO VODY

Pripevnenie sa pouZiva na vyrobu vnitornej klobasy.

1.Zostavte zostavu podla obrazku 4.

2. Vycistite predtym pripravené crevné Creva (nazyvané kolesa) v teplej vode asi 30 minut pred napinenim.
3.Ponikajte mokré kola na vonkajsej strane klobasy, jemne posuiite dole po&as plnenia a vetru uprednostfiujte dizku.

CISTENIE A UDRZBA

1.Na ponorte mlyn¢ek do vody alebo inych kvapalin.

2. Negistite obal silnymi Cistiacimi prostriedkami vo forme emulzie, vody, pasty, atd.

3. Kovové Easti ogistite méakkou kefou.

4. Neperte kovové Casti v umyvacke riadu. Silné Cistiace prostriedky pouzivané v umyvackach riadu sposobuju, ze kovové Casti su Cierne.
Ruéné umyvanie kovovych ¢asti pomocou tradiénej umyvaciej kvapaliny.

5.Necistite zariadenie namontované na zostave pohonu stroja.

TECHNICKE DATA

Povolena nepretrzita doba prevadzky: 10 minat
Cas prestavky pred inym pouzitim: 30 minit
Napéjacie napatie: 220-240V ~ 50Hz

Vykon: 350 W

Max. Vykon: 1500W

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebia mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!
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ITALIANO
CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali.
1.Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e rispettare sempre le seguenti
istruzioni. Il produttore non & responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.
2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50 Hz. Per motivi di sicurezza non € opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.
4. si prega di essere prudenti quando si utilizza in giro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono
il dispositivo di usarlo senza supervisione.
5. AVWERTENZA: questo dispositivo puod essere utilizzato da bambini di eta superiore agli
8 anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite dai bambini, a meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita
siano svolte sotto supervisione.
6.Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!
7. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo nell'acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.
8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.
9. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se é stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di
riparare da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare
sempre il dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo.
Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati.
La riparazione eseguita in modo errato puo causare situazioni pericolose per l'utente.
10. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.
11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.
12. Non lasciare che il cavo penda sul bordo del contatore o tocchi superfici calde.
13. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.
14. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente
residua (RCD) nel circuito di potenza, con una corrente residua non superiore a 30 mA.
Contattare I'elettricista professionista in questa materia.
15. Non esporre il tritacarne ed i suoi acces%)ri ad alte temperature (sopra i 60 ° C)



16. Sostituire gli accessori solo a dispositivo spento.
17. Il gruppo di macinazione deve essere accuratamente assemblato. Un assemblaggio
idmi)][eciso puod causare prestazioni di macinatura scadenti e smussare la lama e la piastra

el foro.
18. Usare solo gli accessori originali forniti con la smerigliatrice.
19. Non sovraccaricare il dispositivo con prodotti in eccesso o spingendo troppo il prodotto.
Utilizzare solo il dispositivo di spinta per spingere il prodotto dentro. L'uso di altri oggetti puo
danneggiare la smerigliatrice.
20. La carne da macinare deve essere priva di 0ssa, spine, tendini o venature. Taglia le parti
piu grandi in pezzi.
21. Non coprire i fori di ventilazione nell'alloggiamento quando la macchina € accesa.
22. Non immergere il gruppo di trasmissione in acqua, non pulirlo sotto I'acqua corrente.
23. Non pulire I'apparecchiatura mentre € montata sul gruppo di azionamento della
macchina.
24. Non usare detergenti aggressivi per pulire I'alloggiamento, in quanto potrebbe rimuovere
i simboli grafici informativi come: scala, segni, marchi di sicurezza, ecc.
25. Non lavare le parti metalliche nelle lavastoviglie. Agenti di pulizia aggressivi utilizzati
nelle lavastoviglie fanno si che le parti metalliche diventino nere. Lavare a mano le parti in
metallo con il tradizionale detersivo per piatti. Usa la spazzola morbida.
26. Non macinare semi di papavero secchi. Il seme di papavero deve essere cotto a vapore
e inzuppato prima di macinare.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. corpo macchina

2. Interruttore di alimentazione (1) / pulsante di retromarcia ®
3. camera di macinazione

4. vassoio

5. pusher

6. pulsante di blocco della camera di macinazione
7. avvitare la testa del gruppo 8. vite

9. avvitatore 10. coltello

11. Piastre a 3 fori (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. dado
13. attaccamento salsiccia / macellaio

PREPARAZIONE DELLA MACINATRICE PER IL FUNZIONAMENTO

Gruppo di smerigliatura (fig 3)

P\e/r m(%r;tare la camera di messa a terra (3), inserire gli elementi nell'ordine seguente:

- Vite

- Coltello (10) sul perno della vite, con le lame rivolte verso la piastra del foro

- Quindi una delle piastre del foro (11), con la sporgenza della camera corrispondente alla scanalatura sul bordo esterno della piastra
- Stringere delicatamente il gruppo con il dado (12)

PREPARAZIONE DEL MACININO

1. Posizionare il corpo macchina su una superficie piana e uniforme, in modo che i fori di ventilazione non siano coperti e vicini alla presa di

corrente

2.Prima dell'uso, lavare la camera di macinazione con tutti gli elementi, il vassoio (4) e lo spintore.

(fi Controllare se la camera di macinazione & completa. In caso contrano assemblare la camera utilizzando tutti gli elementi, in base alla
igura 3.

4. Montare la parte di rettifica assemblata nell'inverter, in modo che I'accoppiatore (9) si adatti alla testata (7). Premere nella parte di

levigatura e ruotare in senso antiorario fino alla verticale. Il clic udibile si sente quando I'assemblaggio & montato correttamente. Stringere il

dado (12) sulla camera di macinazione (3).

5. Montare il vassoio (4) sopra la camera di macinazione.

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

1.Accendere il dispositivo premendo la parte superiore del pulsante (2) - avanti.

2. Mettere i prodotti precedentemente preparati da macinare nella camera di macinazione, spingendoli con lo spintore (5).
3.Se necessario, € possibile attivare le rotazioni all'indietro premendo la parte inferiore del pulsante (2).

ATTACCO DI SALSICCIA

L'allegato viene utilizzato per la produzione di salumi in casa.

1. Assemblare il set secondo la figura 4.

2. Lavare i budelli intestinali preparati in precedenza (chiamati giri) in acqua tiepida per circa 30 minuti prima di farcire.

3. Metti i giri bagnati all'esterno dell'attaccatura della salsiccia, scivoli delicatamente verso il basso durante I'imbottitura e avvolgi la
lunghezza desiderata. 49



PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Non immergere la smerigliatrice in acqua o altri liquidi.

2. Non pulire linvolucro con detergenti aggressivi sotto forma di emulsione, lozione, pasta, ecc.

3. Pulire le parti metalliche con una spazzola morbida.

4. Non lavare le parti in metallo nelle lavastoviglie. | forti agenti pulenti utilizzati nelle lavastoviglie fanno si che le parti metalliche diventino
nere. Lavare a mano le parti in metallo con il tradizionale detersivo per piatti.

5. Non pulire le apparecchiature montate sul gruppo di azionamento della macchina.

DATI TECNICI

Tempo di funzionamento continuo consentito: 10 minuti
Tempo di pausa prima di un altro utilizzo: 30 minuti
Tensione di alimentazione: 220-240 V ~ 50 Hz
Potenza: 350W

Max. Potenza: 1500W

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

HE  Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

CPMCKM
YBJETU 3A CUT'YPHOCT BAXHE YMYTE O CUT'YPHOCTW YINOTPEBE MOJIMMO
BAC A NPOYUTAJTE WU MOTNELAJTE 3A BYLYRE PEOEPEHLE
Ycnosw rapaHumje cy pasnmyunTi, ako ce ypenaj Kopuctu y KomepLujanHe capxe.
1. MNpe ynotpebe npon3soga NaxbNBO NPOYNTAjTE 1 YBEK Ce NpuapkasajTe cregehnx
ynytcraea. [pon3ssofjay Huje oaroBopaH 3a 1o kaksy LUTETY HacTany 36or
anoynoTpebe.
2.IMpomnsBog ce KOpUCTW Camo y 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. HEMO]Te KOPUCTUTH NPOM3BOL 3a
Buro Kojy CBPXY Koja Huje koMnaTnbunHa ca heHOM NPUMEHOM.
3.Baxehu HanoH je 220-240B, ~ 50X3. 13 curypHOCHWX pasriora Huje npuknagHo nosesaty
BULLIE ypehaja Ha jeaHy YTUYHWLY.
4. byguTte onpesHu kaga KopuctuTe oko gjele. He fo3sonuTe geuy aa ce urpajy ca
npom3soaoM. He gossonute aeuy unm ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucre 6e3
Haasopa.
5.YMMO30PEHE: OBaj ypefhaj mory kopuctutu gjeua ctapuja oa 8 roamHa u ocobe ca
CMaEHUM PU3NYKNM, OCJETUIHUM UM MEHTANHUM CNOCcOBHOCTUMA, U ocobe Be3
UCKyCTBa WUNW 3Hawa 0 ypehajy, camo nog Haa3opoM ocobe OAroBOPHe 3a HUXOBY
CUTYPHOCT, UK ako ¢y Jobunn nHeTpykumje o 6esbegHom kopuwherby ypehaja u ga cy
CBECHM OMACHOCTY Koje Cy NoBe3aHe ca kberosum pagom. [lela He 6u Tpebano fa ce
urpajy ca ypehajem. Ynwwherse 1 ogpxasare ypehaja He 6u Tpebano ga ce BpLumM o
CTpaHe AeLe, 0OCUM ako Cy CTapuju o4 8 roanHa 1 0Be akTUBHOCTM Ce CMPOBOAE MOA
HaA30pOoM.
6.HakoH LTOo 3aBpLuKTe ca KopuwlherweM Npon3Boaa, YBEK 3anaMTuTe a Naxrbueo
W3BaguTe YTUKaY U3 YTUYHWLE KOja OpXu YTUYHULY pykoM. Hukaga He ByuuTe kabn 3a
Hanajare !!!
7. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukad unu yutas ypehaj y Bogy. Hukaga He
U3naxuTe NPou3BOZ aTMOCHEPCKAM YCIIOBUMA Kao LUITO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT
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UK k1wa utg. Hukaga He KopucTuTe NPOM3BOA Y BAXHUM YCroBUMA.

8.MeproanyHo npoBepuTe CTake kabna 3a Hanajate. AKO je kabn 3a Hanajarbe owTeheH,
npou3sog Tpeba OKpeHyTU Ha NPOeCOHarHy CepBIUCHY Nokauujy Koja he ce 3ameHunTy
kako 6u ce nsberne onacHe cutyauuje.

9.Hvkag He kopuCTMTE NPOM3BOA Ca oTENEeHUM Kabiom 3a Hanajare UK aKo je UCnyLTEH
UK owuTeneH Ha HeKM ApYru HauWH UMK ako He paaw UcnpaBHO. He nokyLluaeajTe camu
nonpasuTK owTeheHn Npon3Boz jep TO MOXe AOBECTW A0 eNnekTpuyHor yaapa. OwTtehexu
ypehaj yBek okpehute Ha npoecoHanHy CepBUCHY nokauujy kako Bucte ra nonpasunm.
Cse nonpaske mory 06aButn camo oenalheHn cepeucepu. HemcnpasHa nonpaska Moxe
MpOY3pOKOBATW OMacHe cuTyauuje 3a KOpUCHMKA.

10.Hukag He cTaBrbajTe Npou3sod y 613nHy TOMAUX UMK TOMAUX NOBPLLMHA UIN KyXWUHCKUX
ypehaja kao LITO Cy enekTpuyHa nehHuua unm NNUHCKA NNaMeHwK.

11. Hnkapa HemojTe KopucTUTY Npon3ssog 6nn3y 3anarbusux martepuja.

12.He po3sonuTe aa kabn BucK Npeko nsunue Bpojaya unm goaupyje Bpyhe noBpLunHe.
Hukaga He ocTaBrbajTe NPoON3Bo NPUKIbYYEH Ha U3BOP Hanajaa 6e3 Haasopa. Yak v kapa
je ynotpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbYYUTE je U3 MPEXE, UCKIbYYNUTE Hanajarse.

14. [la 61 ce 06e36ujeanna gogatHa 3awWwTuTa, Npenopyuyyje ce yrpagutu ypehaj sa
3aapxasate cTpyje (PLUL) y cTpyjHu kpyr, ca npeoctanom cTpyjom He Behom og 30 MA.
Ob6patute ce NpothecMoHaNHOM eNeKTpUYapy No OBOM MTakby.

15. HeMojTe nsnarat Meco 3a MIbeBEHE U HEroBe JOAATKE BUCOKUM TEMMEpaTypama
(n3nag 60 ° L)

16.MpomennTe npubop camo kaga je ypehaj UCKIby4eH.

17. Cknon 3a bpyLuere Tpeba naxrbnBo cacTaBuTi. HeTayHa MOHTaXa MOXeE
NpOy3pOoKOBaTy NoLLe nepthopmance bpyLuera 1 OTyNIbUBaE HOXa U 0TBOPa.

18. KopucTtute camo opuriHanHy JogaTtHy onpemy UCopyyeHy ca bpycunuuom.

19. HemojTe npeonTepeTuTh ypehaj BULLKOM NPOKU3BOAa UK Npejako rypaTit Npon3BoA.
Ynotpujebute camo noTuckuBaY 3a rypare nponssoaa. Kopuwrerwe apyrux npeameta
MOXe OLTEeTUTH Bpycunnuy.

Meco koje ce merbe Tpeba fa byae 6e3 kocTujy, Xxpckasuua, TeTuea unum BeHa. Mspexute
Behe enoBe Ha fenose.

21. HemojTe NoKp1BaTH BEHTUNALMOHE OTBOPE Y KYNMLLTY 10K je MalunHa YKibyveHa.
22.He ypatbajTe cKron noroHa y Body, He YCTUTE ra noj Tekyhom BogoM.

23.He unctute onpemy 0K je MOHTUPAHa Ha MOrOHCKOM CKIOMY MaLLvHe.

24. HemojTe KOpUCTUTI arpecuBHe eTepLieHTe 3a Yuwwhere KyhuwiTa, jep Mory YKIoHUTK
WHOopMaTMBHE rpacuuke cumbone Kao LITO Cy: ckana, 3HakoBW, 03HAKE CUTYPHOCTW, UTA.
25. HemojTe npaTtu MeTanHe 4enose y MallMHaMa 3a npare CyfoBa. ArpecusHa CpeacTea
3a ynwhere Koja ce KOpUCTe Y MaluMHaMa 3a npawe CyAoBa Y3poKyjy LpHe MeTanHe
penose. MeTtarnHe aujenose onepute pyyHo NoMohy TpaguumoHarnHe TekyhuHe 3a npame.
KopucTute mekaHy YeTky.

26. HemojTe mneseTt cyBo mak. MakoBo ceme Tpeba naputi 1 HatonuTu npe GpyLuekba.

OMnC YPEBAJA

1. Teno mawmHe
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2. npekupay Hanajarba (M) / npekugay 3a noBpaTHO cTake ®
3. komopa 3a bpyLuere

4. Tpamn

5. nycxep

6. yrMe 3a 3akrbyyaBatbe koMope 3a bpyLuere

7. rnaBy noroHa ckrnona 8. 3aBpTar

9. Bujak cnojruua 10. Hox

11. 3 pyne (3 mm, 5 MM, 7 Mm) 12. MaTULa

13. npunor kobacvua / Mecapa

MPUMNPEMA MELLAHWLIE 3A PAJ

Cknon 3a Gpylwetbe (cr. 3)

[la 61 ce MOHTVpana komopa 3a y3eMrbete (3), yMeTHUTe enemeHTe cneaehum pegocneaom:

- Bujak (8)

- Hox (10) Ha 3aBpTatbs, Ca HOXEBIMA OKPEHYTUM MPemMa Nnno4m 3a 0TBOP

- 3aTum jeaHy og nroyva (11), ca M3604MHOM KOMOPE Koja 0ZroBapa yTopy Ha CrorbHOj UBULM NoYe
- NaraHo 3aterHuTe ckrnon ca mMatuuyom (12)

NMPUNPEMA BPEHAEPA

1.MocTaBnTe TeNo MalUMHe Ha paBHy, TBPAY NOBPLUMHY, TakO fja BEHTUNALIMOHW OTBOPY HUCY NOKPUBEHN 1 613y CTPYjHE yTU4HMLE
2.MNpe ynotpebe GpycuTn kOMOpY ca CBUM enleMeHTUMa, NoAMEeTaYeM (4) 1 noTuckuBayeMm.

3. MNpoBepuTe fa M je komMopa 3a MreBerse NoTnyHa. AKO Huje, MOHTUPajTe KOMOpY KopucTefn cBe enemeHTe, npema cnmuy 3.

4 MoHTMpajTe MOHTUpaH feo 3a bpyLuerse y NOroH, Tako Aa cnojiuua (9) oarosapa noroHckoj rnasw (7). MputucHuTe BpycHN Aeo n
OKPEHWTE ra y CMepy CynpOTHOM Off CMepa KpeTatba kasarbke Ha caTy 10 BepTukanHe. Yyje ce yjHu knuk kaaa je cknon ucnpasHo
MOHTMpaH. 3aTerHute Matuuy (12) Ha komopy 3a BpyLuerse (3).

5. MocrasuTe nexuwTe (4) Ha kOMOpy 3a BpyLuetse.

YNPABIbAHE YPEHAJEM

1. Ykrbyuute ypehaj nputuckom Ha ropku ieo AyrmeTa (2) - Hanpeg,.

2. CTaBUTM NPETXOAHO MpUNpeMIbeHe NPOVU3BOAE fia Ce Merby Y KOMOPY 3a MIIEBEHE, TypaTh 1x ca noTuckusayem (5).
3. Ako je noTpebHo, MoXeTe OKpeHyTH 0BpTatbe yHa3aa NpuTUCKamem [oker fena ayrmeTa (2).

CAYCATE ATTAUXMEHT

[MpuKrbyyak ce KOpUCTH 3a MH-XOyCe NPOM3BOAkY kobacuua.

1.CacraBute ceT npema cnuup 4.

2. MpeTxofHO NpUNpeMIbEHY LpEBHY OBOjHULLY (Koja Ce HaauBa pyHAE) HaTonuTe y Tonnoj Boau oko 30 MUHYTa npe nykekba.

3. CTaBuTe BnaxHe KpyroBe Ha BarbCkin AnO kobacuLie, naraHo ClyLITajTe ce 3a BpujeMe Mykbetba, a BjeTap 3a XerbeHy AYXKuHY.

YNLITREHE N OPYKABAHE

1. HemojTe ypatbat OpycuniLly y BoAy Unm fpyre TEHHOCTH.

2. Hemojte unctuty kyhuwwte jakum feTepyeHTuma y obnvky emyrnauje, TocvoHa, nacte UTa.

3. OuucTUTE MeTarnHe AeNn0BE MEKOM YETKOM.

4. HemojTe npatv MeTanHe fenose y MallnHama 3a npatbe cyfosa. CHaxHa CpeAcTBa 3a YMlLNetbe Koja ce KopucTe y MalliHama 3a
nparbe CyAoBa Y3pOKyjy LipHe MeTanHe Aenose. MeTanHe anjenose onepute pyyHo nomony TpaauLoHanHe TekyhnHe 3a nparbe.

5. He uncTute onpemy MOHTUpaHy Ha MOTOHCKOM CKIOMy MaluyHe.

TEXHWYKM NOOALN

[losBorbeHo Tpajatbe HenpekuaHor paga: 10 MuHyTa
Bpeme ogmopa npe gpyre ynotpebe: 30 MuHyTa
Hanajarbe: 220-240B ~ 50X3

Chara: 350B

Makc. cHara: 1500B

oanoxwuTe ux y oarosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhexu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HameHcKe cakynrbaHe Tadke 360r OLITPUX KOMMOHEHTU, LLITO MOXE YTULATU Ha XXMBOTHY CPEAMHY.

E 3a 3aLUTUTY XKMBOTHE CPeaVHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KApPTOHCKe KyTuje U NNacTuyHe Kece 1
mmm=  HemojTe oagnaratv oBaj ypehaj y 3ajeaHuuky kopny 3a otnarke.
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SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRZRENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING Lees venligst omhyggeligt og hold dig til fremtidige referencer
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1.Ved at bruge produktet skal du leese omhyggeligt og altid overholde fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontak.

4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til
enheden, kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
blev instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er
forbundet med dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse
af apparatet ber ikke udfgres af barn, medmindre de er over 8 &r, og disse aktiviteter
udfares under tilsyn.

6.Hvis du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage forsigtigt stikket ud
af stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig stremkablet !!!

7. Seet aldrig stremkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet
under de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.

8. Kontrollér strgmkabelens tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet drejes
til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.

9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan
kun udferes af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

10.Udszet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kakkenudstyr som den elektriske ovn eller gasbraender.

11. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

12. Lad ikke ledningen haenge over kanten af [ltzelleren eller rgre varme overflader.

13. Lad aldrig produktet forbinde til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en
kort periode, skal du slukke for det fra netvaerket, tag stikket ud af stikkontakten.

14.Ved at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere resterende strgmforsyning
(RCD) i stremkredslabet, med reststram ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel
elektriker i denne sag.
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15.Udga ikke kadkvaernen og dens tilbeher til hgje temperaturer (over 60 ° C)

16.Vend kun tilbehar, nar enheden er slukket.

17. Slibesamlingen skal forsigtigt monteres. Ukorrekt montering kan medfare darlig
slibepraestation og kniv- og hulpladeblaesning.

18. Brug kun originalt tilbehgr, der leveres med.. slibemaskinen.

19. Overbelaste ikke enheden med overskydende produkt eller skubbe produktet i for hardt.
Brug kun skyderen til at skubbe produktet ind. Brug af andet objekt kan beskadige mallen.
20. Det kad, der skal jordes, skal veere fri for knogler, gristler, sener eller arer. Skeer de sterre
dele i stykker.

21. Deek ikke ventilationshullerne i huset, mens maskinen er teendt.

22. Seet ikke drevmonteringen i vand, renggr den ikke under rindende vand.

23. Renggr ikke udstyret, mens det er monteret pa maskinens drevmontering.

24. Brug ikke aggressive renggringsmidler til at renggre huset, da det kan fierne de
informative grafiske symboler som: skala, tegn, sikkerhedsmaerker osv.

25. Vask ikke metaldele i opvaskemaskiner. Aggressive renggringsmidler, der anvendes i
opvaskemaskiner, forarsager, at metaldelene bliver svarte. Handvask metaldele ved hjelp af
traditionel opvaskemiddel. Brug blad barste.

26. Ma ikke tarre tarre valmuefrg. Valmuefroet skal dampes og gennemblgdes fer slibning.

ENHEDSBESKRIVELSE

1. Maskinkrop

2. Strgmkontakt (1) / Omvendt knap ®
3. Slibekammer

4. bakke

5. pusher

6. Slibekammerlaseknap

7. Ker monteringshoved 8. Skrue

9. skruekobler 10. kniv

11. 3 hullers plader (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matrik
13. polse / slagter vedheeftning

FORBEREDELSE AF KGDGRINDER TIL BRUG

Slibesamling (fig. 3)

For at montere jordkammeret (3), indseet elementerne i falgende raekkefolge:

- Skrue (8)

- Kniv (10) pa skruenal, med knivene vendt mod hulpladen

- Sé en af Dhullepladerne (11) med kammerets fremspring, der passer il rillen pa pladens yderside
- Treek forsigtigt forsamlingen med matrikken (12)

FREMSTILLING AF GRINDER

1.Leeg maskinens krop pa jaevn, hard overflade, sa ventilationshullerne ikke er deekket og teet pa stikkontakten

2.Ved brug, vask malekammeret med alle elementer, bakke (4) og pusher.

3.Kontroller, om slibekammeret er feerdigt. Hvis ikke, montér kammeret ved hjeelp af alle elementer, jf. Figur 3.

4. Montér den monterede slibedel i drevet, sa kobleren (9) passer til drevhovedet (7). Tryk i slibepartiet og drej mod uret til lodret. Harbare
klik hgres, nar samlingen er monteret korrekt. Stram matrikken (12) pa slibekammeret (3).

5. Monter skuffen (4) oven pa slibekammeret.

ENHEDSANVISNING

1.Teend enheden ved at trykke pa den everste del af knappen (2) - fremad.

2.Leeg de tidligere tilberedte produkter til jorden i slibekammeret og skub dem med skyderen (5).

3. Hvis det er ngdvendigt, kan du teende omvendte drejninger ved at trykke pa den nederste del af knappen (2).

SAUSAGE ATTACHMENT

Vedheeftet fil anvendes til intern palseproduktion. 54



1. Seet seetet i overensstemmelse med figur 4.
2. Szt de tidligere forberedte tarmehuler (kaldet runder) i varmt vand i ca. 30 minutter far pafyldning.
3. Seet de vade runder pa ydersiden af Tpglsefoden, forsigtigt glide ned under fyldning og vind for den foretrukne leengde.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Forsank ikke kveern i vand eller andre vaesker.

2. Renggr ikke foringsraret med steerke vaskemidler i form af emulsion, lotion, pasta osv.

3.Rer metaldelene med blad berste.

4 Vask ikke metaldelene i opvaskemaskiner. Sterke rengeringsmidler, der anvendes i opvaskemaskiner, far metalldelene il at blive svarte.
Handvask metaldele ved hjeelp af traditionel opvaskemiddel.

5. Renger ikke udstyret monteret p4 maskinens drevmontering.

TEKNISK DATA

Tilladt kontinuerlig driftstid: 10 minutter

Indbrudstid fgr anden brug: 30 minutter
Forsyningsspaending: 220-240V ~ 50Hz
Effekt: 350W

Maks. effekt: 1500W

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
E returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
mmmmmm  ©nhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.

YKPAIHCHKA

YMOBW BE3MEKI BAXIMBI IHCTPYKLT 3 TEXHIKM BE3MNEKM BUKOPUCTAHHSA
BYIb TACKA, MPOYUTAUTE BHUMATENBHO TA 3BEPIFAUTE ANA BYOAVHKY
YMOBM rapaHTii BigpisHAOTLCA, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLIHUX LiNsX.
1.Mepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXKHO NpOYUTaNTE Ta 3aBXau LOTPUMYNATECH
HACTYMHMX IHCTPYKLiN. BUpoOHUMK He Hece BiANoBIAANbHOCTI 3a Oyab-ski 30UTKu,
CNpUYMHEHI BYab-AKUM HENPABUIBHUM BUKOPUCTAHHSM.
2.MpoayKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKM B MpUMILLEHHI. He BukopucToByiiTe BIpib ans
Oyab-sKuX Linen, siki He CyMICHi 3 MOro 3aCTOCYBaHHSM.
3.BukopuctoByeTbes Hanpyra 220-240B, ~ 50y, 3 MipkyBaHb 6e3neku He BapTo
NigKITYaTK Kiflbka NPUCTPOIB [0 OAHIET PO3ETKM.
4 bynbTe 0bepexHi nig Yac BUKOpUCTaHHS AiTen. He fo3BonsanTe AitaMm rpatu 3
npoaykToMm. He go3sonsunte gitsam abo noasm, ski He 3HatTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH
voro 6e3 Harnsay.
5.YBATA: Llen npucTpin MoXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMM CTapLue 8 pokiB Ta ocobamu 3i
3HWKEHUMM (i3NYHUMU, CEHCOPHUMU ab0 PO3yMOBUMM MOXIMBOCTAMM abo ocobamu, siki
He MaloTb A0CBigy abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKK Nig Harns4o0M 0cobu, BianoBiganbHOI
3a ix 6esneky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI Npo Be3neyHe BUKOPUCTaHHS NPUCTPOHO |
3HatoTb NPo Hebe3neku, NoB'A3aHi 3 Moro exkcnnyarauieto. [iTn He NOBWHHI rpaTh 3
NpucTpoeM. MpubupaHHa Ta TexHIYHe 0BCyroByBaHHS NPUCTPOIO HE NMOBUHHI
30IMCHIOBATMCA OITbMU, SIKLLLO BOHM He JOCATM 8-PiYHOrO BIKY, i Lii 3aX0au 34iNCHIOTHCS
Mig Harnaaom.
6.Micns 3aBepLUeHHs BUKOpUCTaHHS BMpODY 3aBXau nam'atante, Wo 0b6epexHo BUUMITL
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BUIIKY 3 PO3ETKU, L0 TPUMAE PO3ETKY PYKOH. Hikonu He TarHiTb cunosui kabenb !

7. Hikonu He knagitb kabenb X1BNEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIit y Boay. Hikonu He

nipgasanTe BUPiO aTMOCEPHUM YMOBaM, TakuM K NpsiMe COHsSYHe CBIiTNO abo o, i T.4.

Hikonn He BUKOpPUCTOBYITE BUPIO Y BOMOTMX YMOBAX.

8. MNepioanyHo NepeBipTe CTaH Kabento XuUBNeHHS. AKLWO kabenb XKUBNEHHS NOLUKOMKEHO,

BMPi® HeoOXigHO NOBEPHYTM Y NPOIECIHE MicLe Ans 3aMiHK, W06 YHUKHYTY HeBe3neyHmux

cuTyaujin.

9.He BukopucToByiTe BUPID i3 NOWKOMKEHUM Kabenem xuBneHHs abo SKLLO BiH BKNaB abo

MOLUKOMKEHNA iHLWMM CNOocobomM abo SKLLO BiH HE NpaLoe HaNeXHUM YnHOM. He

HamaranTecs CaMOCTIiiHO BiJPEMOHTYBATW HECMPaBHUIA BUPIO, OCKINBKM Lie MOXe NpU3BecTu

[0 YPAXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXau nepeBepTanTe NOLIKOMKEHUIA NPUCTPIN Y

npodecinHe micLie Ans obenyroByBaHHS. YCi pPEMOHTHI poBOTU MOXYTb BUKOHYBATW nLLIE

aBTOPK30BaHi cnevianicTi crnyxou TexHiYHoro 06¢nyroByBaHHs. HenpaBunbHO BUKOHAHWIA

PEMOHT MOXe CNPUYMHUTI HeBEe3neyHi cuTyallii Ans KopucTyBaya.

10. Hikonu He knagiTb BUpiO Ha rapsdy abo Tenny noBepxHi0 abo Nobnmay Heto, a TakoxX Ha

npunagu KyxHi, Taki Ik eNeKTpuyHa niv abo rasoBuid NasnbHUK.

11. Hikonum He BUKOPUCTOBYMTE NPOAYKT BIM3bKNIN O FTOPHOUMX PEYOBUH.

12.He fo3BonsiTe LWHYPY NOBICUTI Ha Kpail NiYnribHKa abo TOPKHYTUCA rapsumx

NOBEPXOHb.

13.He 3anuwwarTe npucTpii NigKNOYEHM 40 MKepena XuBneHHs 6e3 Harnaay. Hasitb y

BMNAAKY KOPOTKOYACHOrO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb OT0 3 MEPEXI, BIKIHOYITb XUBMEHHS.

14.[ins 3abe3neyeHHs 4OAATKOBOTO 3aXMUCTy PEKOMEHAYETLCS BCTAHOBUTH B CUITOBOMY

KOHTYPi NpuUCTpii BiacikaHHa cTpymy (RCD) 3 3anuiwkosum cTpymom He GinbLue 30 MA.

3BEPHITLCS A0 NPOPECINHOMO eNeKTPUKA 3 LibOro MUTaHHS.

15. He nipgasaiite M'acopy6ky Ta ii npunaaasam sucoki Temnepatypy (suwe 60 ° C)

16.3MiHMTW akcecyapu TifbKW TOAI, KONM NPUCTPIN BUMKHEHO.

17 MawwHa wnicyBaHHs NOBUHHA ByTH peTenbHO 3ibpaHa. HeTOUHICTb MOHTaXy MOXe

NPWU3BECTW [0 NOTipLLIEHHS NPOAYKTUBHOCTI LWNidhyBaHHS, @ TaKoX [0 3aTynSIEeHHs HOXa Ta

OTBOpiB.

18.BukopuncToBymTe TinbKK OpUriHanbHi akcecyapy, WO NOCTaBNAOTLCS 3 LWIiPyBaNbHOK

MaLLWHOI0.

19.He nepeBaHTaxyinTe NPUCTPIN HAANNLLKOBMM NPOAYKTOM abo 3aHaAToO CUbHO

LUTOBXaMTE BMPIO. BUKOPUCTOBYITE TiNbKM LUTOBXAY, W06 YCyHYTU BUPI6. BukopucTaHHs

iHLWOro 06'ekTa MOXe NOLLKOAUTM NoapibHI0BaY.

M'aco, wo nignsrae 06pobuj, NoBUHHE BYTK BiflbHAM Bif KICTOK, XPSILLIB, CYXOXWb abo BeH.

PospixTe GinbLUi YaCTUHU HA YaCTUHM.

21. He 3akpuBaiTe BEHTUNALiIHI OTBOPM B KOPNYCi MPK YBIMKHEHIN MaLLMHI.

22.He 3aHyptoiTe npuBig y BOAY, HE YACTITb MOrO Mig NPOTOYHOK BOAOH.

23. He uncTiTb 06nagHaHHS, KONW BiH BCTAHOBMEHMI HA NPUBOZI MaLLMHW.

24. He BUKOPUCTOBYWTE arpecuBHi MUIOYi 3aC0BK ANs OUMLLIEHHS KOPNYCY, OCKINbKM Lie MOXe

BMAANUTY iHOpMALLiiHi rpadpiuHi CUMBONK, TakKi SIK: LKana, 3Haku, 3Haku 6e3neku, i T.4.

25. He muiiTe MeTanesi aetani B NOCYAOMUAHMX MalLMHaX. ArpecuBHI YMCTadi 3acobu, Lo
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BMKOPUCTOBYIOTBCS B MOCYAOMUAHWNX MaLLMHAX, NPU3BOAATL 4O YOPHUX MeTaneBux
fetanen. BpyyHy Mutn MeTanesi feTani 3a JONOMOrow TpaguLinHOi MUYOI PiguHW.
BukopucToByiTE M'SIKY LLLITKY.

26.He meniTb cyxe MakoBe 3epHo. Makoe 3epHO HeobXigHO nponaptoBaTh i 3amMoYyBaTh
nepes nNoapibHEHHSM.

OnNnC NPUCTPOIO

Kopnyc matumnm

nepemukay xueneHHs (I) / kHonka 3BopoTHOro xogy ®
kamepy noapiGHeHHs

NOTOK

LTOBXaY

KHoMKa 6roKyBaHHst LunichyBansHOT kamepu
rorfoBka NpuBOAHOrO By3na 8. rBUHT

. TBUHTOBOIO CTsKKOK 10. HiX

11. 3 otBOpM MnacTuHM (3 mm, 5 Mm, 7 Mm) 12. Maika
13. nofaBaHHs KoBback / M'sicHUKa

O©NoOoORwWN =

MIAroTOBKA M'ACHWKA ANA POBOTH

LUnicbysanbHa 3bipka (puc. 3)

[inst MOHTaXy Kamepy 3a3eMneHHs (3) BCTaBTe eNeMEHTH B HACTYMHOMY NOPSAKY:

- I'BuHTY (8)

- Hix (10) Ha rBMHTOBWI LTUET, 3 HOXaMK, 3BEPHEHNMM A0 MNACTUHN OTBOPY

- MoTim oawH 3 oTBOPIB MNAcTUH (11), 3 BUCTYMOM Kamepw, Lo 36iraeTbCs 3 Nasamm Ha 30BHILLHIN KPOMLY MNacT1HM
- ObepesHO 3aTsrHiTh By3on 3 rankoro (12)

MIArOTOBKA LMIAHKKA

1. Po3micTiTb KOpMyC MaLUKHU Ha PiBHilA, TBEPAil NOBEPXHI, W06 BEHTUNALLiHI 0TBOPU He Bynu 3akpuTi, a Takox 6rn3bko 40 eneKTPUYHOT
pO3eTKM

2. MNepep, BUKOPUCTAHHAM MUTU Kamepy LUNiyBaHHs 3 yciMa enemeHTamu, foTKoM (4) i wToBxayem.

3.MepeBipuT, M € kKamepa AN WhidyBaHHA NOBHOK. AKLLO Hi, TO 36MpaHHs KaMepy 3GiNCHIOETLCS 3a JOMOMOTOH BCiX eMEeMEHTIB, 3rigHO
air.3.

4 BcTaHoBiTb 3ibpaHy LnidyBarnbHy YacTuHy B npueig, o6 3'egHysad (9) nigxoams [o ronosku npueogy (7). HaTucHiTh Ha wnidyBanbHy
4acTWHy i NOBEPHITb ii NPOTY FOAMHHWKOBOI CTPINKM A0 BepTUKani. 3BYKOBIWA KNik YyTw, konu 36ipka BCTaHoBMeHa (InpaBunbHO. 3aTsrHiTb
raiky (12) Ha kamepi Ans noapibHerHs (3).

5.BcTaHoBITbL NTOTOK (4) Ha NOBEPXHIO LANiyBaANBHOI Kamepw.

POBOTA MPUCTPOIO

1. YBIMKHITb NPUCTPIil, HATUCHYBLLW BEPXHIO YACTUHY KHOMKM (2) - BNepen.

2.MoknapiTb NonepeaHs0 NIArOTOBMEHI NPOAYKTH, LU0 MiANSralnTb PO3MENOBaHHS, B KaMepy st NoAPIGHEHHS, LUTOBXaK0uM iX LUTOBXaYEM
5).

3.7Kwo noTpi6HO, MOXHA BKNIOYNTY 3BOPOTHE 06EPTAHHS, HATUCHYBLLM HXKHIO YaCTUHY KHOMKM (2).

MPYKNAL KONBACK

Hacagaka BUKOPUCTOBYETbCS NS BHYTPILLHLOTO BUPOBHMULITBA KOBBACHMX BUPOGIB.

1. Bibpatu Habip 3rigHo dir.4.

2. Hamouuntyv nonepeaHs0 NiAroToBMneHi kuiukosi 060MOHK (Tak 3BaHi payHam) y Tenniin Bogi npoTsaroMm npnbnnsHo 30 XBUMWH [0 HAYMHKN.
3. HaHeciTb Borori naTpoHu Ha 30BHILLHIO CTOPOHY KOBBACHOTO KpinneHHs!, 06epexHO NOCYHbTE BHI3 Mif Yac HabuBaHHs, i BiTep ans
6axaHoi IOBXMHY.

O4YNLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHSA

1. He 3aHyptoiiTe wnipyBanbHy MaluuHy y Bogy abo iHLi piguHm.

2. He 4mCTiTb KOpRyC CUMbHUMM MUIOYUMI 3ac0bamu y BUTTISAI eMynbCii, TOCbAOHY, MacTu i T.4.

3. O4nCTiTb METaneBi YaCTUHN M'AKOHO LLITKOHO.

4. He muitTe MeTanesi AeTani B NOCYAOMMItHUX MaLLMHaX. CUnbHi MUtoYi 3acobu, LLO BUKOPUCTOBYOTLCS B MOCYAOMUIHUX MalUMHaX,
NpU3BOAATb O YOPHUX MeTanesux geTtanen. BpyyHy Muti meTanesi aeTani 3a JONOMOrOK TPAAULIAHOT MAKOYOT PIBUHN.

5. He ounwwyitte 06nagHaHHs, BCTAHOBMNEHE Ha MPUBOAI MaLLMHM.

TEXHIYHI JAHI
[losBoneHuit Yac 6e3nepepBHOi poboTu: 10 XBUMKH 57



Yac nepepsu nepes iHWMM BUKOpUCTaHHAM: 30 XBUMWH
Hanpyra xvBnenHs: 220-240B ~ 50y

MoTyxHicTb: 350 BT

Makc. notyxHicts: 1500BT
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne $wiadczone sa po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesiecy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;

- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujgce, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie diuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A,01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY reeressnnenesnnnnnees
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzgdzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyjg¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne!!



POLSKI

, OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE 1 ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uz{}kowanlem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem. . o
3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych. . . .
4. Nalezy zachowa¢ szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzagdzeniem nie pozwol
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany Frzez dzieci poyv?/zej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odt()ija sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem. _ o
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
9 zytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani nie
uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.

9. Nie uZywaﬂ' urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposdb lub nieprawidtowo pracuje. Nie .
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj
do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogg dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wa/konana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwneﬂ powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. I?rzevxé. zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawiaC wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie |
elektrycznym, urzadzenia roznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty elektryka.
15.Nie w_oEIsrg)o g)arazaé urzadzenia oraz jego wyposazenia na dziatanie wysokich temperatur
powyzej 60°C).

SG.Zmiana akcesoriow moze by¢ dokonywana wytgcznie przy wytaczonym urzadzeniu.
17.Zespot mielacy nalezy doktadnie zmontowac. Niedoktadnie skrecony moze powodowac
niewtasciwg jakos¢ mielenia oraz by¢ przyczyna stepienia nozyka i sitka.

18.Stosowac tylko oryginalne akcesoria, Qda%a na wyposazeniu urzadzenia.




19.Nie przecigza¢ urzadzenia nadmierng iloscig produktu, ani zbyt silnym jego popychaniem.
Do popychania stosuj tylko popychacz. Uzywanie innych przedmiotéw moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia maszynki. o _ _ .
20.Migso przeznaczone do mielenia powinno by¢ oddzielone od kosci, chrzastek,
oczgszczone ze Sciggien i zyt. Wieksze porcje pokroi¢ na kawatki.
21.Podczas pracy urzadzenia nie zastaniaj otworow wentylacyjnﬁph w obudowie.
22.Nie zanurzaj napgdu maszynki w wodzie, ani nie myj go pod biezgcg woda,
23.Nie myj wyposazenia zamontowanego na napedzie maszynki.
24.Do mycia obudowy nie uzywaj agresywnych detergentow, poniewaz moghq one by¢
przyczyng usuniecia naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak: podziatki,
oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp..
25.Nie myj metalowych czesci w zmywarkach. Agres%lwne srodki czyszczgce stosowane w
tych urzadzeniach powodujg czernienie tych czesci. Myj je recznie, z uzyciem tradycyjnych
%/n()_w do naczyn. Uzywaj migkkiej szczoteczki. . . .

Nie miel suchego maku. Przed mieleniem mak musi by¢ wcze$niej sparzony i namoczony.

OPIS URZADZENIA

1. korpus maszynki 2.wiacznik (1) / przycisk rewers (R) 3. komora mielenia 4 tacka

5. popychacz 63)rzycisk blokady komory mielenia 7. gtowica napedu 8.8limak

9. sprzegto slimaka 10.nozyk 11. 3 sitka (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.nakretka

13. nasadka masarska

PRZYGOTOWANIE MASZYNKI DO MIESA DO PRACY

Zespot mielacy (rys 3

W celu zmontowania komory mielenia (3) w6z w nig kolejno:

- $limak (8) do $rodka ) o

- na trzpien $limaka zatdz nozyk (10) skierowany ostrzami do sitka

- nastepnie zat6z jedno z sitek (11) tak, aby wystep komory wszedt w rowek na obwodzie sitka
- dokreci¢ delikatnie wszystkie elementy nakretka (12)

PRZYGOTOWANIE MASZYNKI

1.Ustawi¢ korpus maszinki na rownym, twardym podtozu tak, ab?/ nie zastoni¢ otworéw wentﬁlacyjnych w poblizu gniazdka sieciowego.
2.Przed uzyciem umy¢ komore mielenia wraz ze wszystkimi jej elementami, tacke (4) i popychacz.

3.S;l))rawd2|é, czy komora mielenia jest kompletna, jesli nie, to zlozy¢ wszystkie jej elementy wg rysunku 3.

4.Obsadzi¢ zmontowany zespot mlela}cy w napedzie tak, by sprzegto (9) znalazto sie w glowicy napedu (7). Docisnaf(’: zespot mielacy i
obrcl’)ci¢ W:|,3W0 do pozycji pionowej. Styszalne Klikniecie blokady Swiadczy o prawidiowym zamocowaniu. Dokre¢ nakretke (12) na komorze
mielenia (3).

5.Natozyc tacke (4) na wierzch komory mielenia.

OBSLUGA URZADZENIA

1.W}arczy(: urzadzenie, naciskajac gorng cze$¢ przycisku (2) - bieg “w przod”.

2.Wkfadac uprzednio przygotowane produkty do komory mielenia, popychajac je popychaczem (5).
3.Poprzez nacisniecie dolnej cze$¢ przycisku (2), w razie potrzeby uruchamiamy tryb pracy rewers.

NASADKA MASARSKA

Nasadka stuzy do domowego wyrobu kietbas.

1.Ztozy¢ zestaw, jak na rys. 4.

2.Przygotowane wcze$niej ostonki z jelita (tzw. kietbadnica) namoczy¢ w cieptej wodzie na ok. 30 min. przed napefnieniem.
3.Natozy¢ mokra kietbasnice na nasadke masarska, w trakcie napetniania delikatnie zsuwac z nasadki i zawija¢ na zadang diugo$c.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1.Nie zanurzac korpusu urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

2.Do mycia obudowy urzadzenia nie nalezy stosowac silnych detergentow w Eostaci emulsji, mleczka, past, itp...

3.Do mycia metalowych cze$ci urzadzenia nalezy uzywac migkkiej szczoteczki.

4.Nie wolno my¢ metalowych czesci w zmywarkach. Silne $rodki czyszczace stosowane w tych urzadzeniach mogg spowodowac czernienie
wiw czesci. Nalezy myc je recznie z uzyciem tradycyjnych ptynow do mycia naczyn.

5.Nie myj wyposazenia zamontowanego na napedzie maszynki.

DANE TECHNICZNE

Dopuszczalny czas nieprzerwanej pracy:10 minut
Czas przerwy przed ponownym uzyciem:30 minut
Zasilanie: 220-240V ~50Hz

Moc: 350W

Moc max: 1500W
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Hair Clipper Hair Dryer Hair Straightener

AD 2813 AD 2224 AD 261

\@_/ -
Electronic kitchen scale Citrus Juicer Juice Extractor
AD 3138 AD 4005 AD 4106

Portable cooler Kettle Table Fan
AD 8069 AD 1203 AD 7302
\ >
M
Meat mincer Bathroom Scale Lint Remover
AD 4808 AD 8121 AD 9608

WWW.ADLEREUROPE.EU

Hair Styler
AD 203

Egg Boiler
AD 4459

Steam Iron
AD 5014

Fan Heater
AD 7703



Fan heater Electric heating pad SORBET MAKER LED illuminated mirror
AD 77 AD 7403 AD 4477 AD 2159
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Coffee grinder Desk fan 15 cm with Personal blender Food dryer
AD 443 clip AD 40549 AD 6654
AD 7317

D
Steam cooker Air fryer Air Purifier Automatic Hair Curler
AD 633 AD 6307 AD 7961 AD2110

‘e
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‘ ()
Popcorn Maker Electric kettle 1.8L Mini washing Canister vacuum
AD 4479 AD 1246 machine with cleaner
spinning function AD 7022
AD 8051

WWW.ADLEREUROPE.EU
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Shower radio
AD 1133

Heel smoother
AD 2155

—_—

Mixer with blending shaft Chopper
AD 4212 AD 4056

7 —

Electric kettle
AD 1225

Pepper mill
AD 4435

(o

Hair clipper for pets

AD 2823
(-]

ADIER

Stick Blender
AD 4609

=
f

Trimmer
AD 2907

Electric Oven
AD 6010

AD 4206

Mixer w/rotating bowl

Dripp Coffe Maker
with spiral modeling casing

ADA4407

WWW.ADLEREUROPE.EU
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Facial sauna
AD 2153

~

7
/
D

Air humidifier
AD 7951

Halogen Oven
AD 6304

S

Curling Iron

AD 2107



